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Tournament Overview
Event Name 大会名称 International Badminton U16 Shonai 2025 ◆ 国際バドミントンU16庄内2025

Date 開催日程 June 28 & June 29, 2025 ◆ 2025年6月28日、29日

Venue 大会会場 Tsurushin Arena Komagihara ◆ つるしんアリーナ小真木原

Events 実施種目 Men’s Singles, Women’s Singles ◆ 男子シングルス、女子シングルス

Organizer 主催 International Badminton U16 Promotion Council ◆ 一般社団法人国際バドミントンU16推進協議会

Co-Organizer 共催 Tsuruoka City ◆ 鶴岡市

  Tsuruoka City Board of Education ◆ 鶴岡市教育委員会

Grant 助成 YONEX SPORTS FOUNDATION ◆ 公益財団法人ヨネックススポーツ振興財団

  Japan Sports Council ◆ 独立行政法人日本スポーツ振興センター

Support 後援 Yamagata Prefecture ◆ 山形県

  Nippon Badminton Association ◆ 公益財団法人日本バドミントン協会

  Yamagata Pref. Badminton Association ◆ 山形県バドミントン協会

  Tsuruoka Badminton Association  ◆ 鶴岡バドミントン協会

  Shonai MIRAI Consortium ◆ 慶應義塾大学庄内みらい研究機構

Cooperation 協力 DEGAM Tsuruoka Tourism Bureau ◆ 一般社団法人DEGAM鶴岡ツーリズムビューロー

  Shonai Visitors Association ◆ 庄内観光コンベンション協会
  Dewa Shonai International Exchange Foundation ◆ 公益財団法人出羽庄内国際交流財団

Gold Partner 特別協賛 All Nippon Airways Co., Ltd. ◆ 全日本空輸株式会社

Silver Partner 協賛 Denroku Co., Ltd. ◆ 株式会社でん六

  Meiji Yasuda Life Insurance Company ◆ 明治安田生命保険相互会社

  Nippon Travel Agency Co., Ltd. ◆ 株式会社日本旅行

  Bahn Fusion Co. ◆ 株式会社バーンフュージョン

  YONEX Co., Ltd. ◆ ヨネックス株式会社

大 会 概 要

 22-23 地元代表が振り返る「Shonai　2024」～すべての経験が宝物
  24-26      特別座談会　国際審判員の重要性と、日本における育成の課題 
 27-29 INSIDE REPORT 「国際バドミントンU16庄内」　大会運営の舞台裏
 30-31 Special Interview　二つの祖国で築くキャリア Cathy Chau Hoi Wah
 32 MC、誘導、通訳 etc. 運営を支える羽黒高校『国際コース』の生徒たち
 　　33       「庄内から世界へ」 ―Shooting☆Starsの輝き
 34 Past Winners 過去の大会結果
 35 Officers & Staff 大会役員一覧

 4 Greetings from organizerr　歓迎のご挨拶　

Player and participated country introduction 選手 ＆ 参加国紹介

 5 AUSTRALIA オーストラリア　

 6 CANADA カナダ　

 7 CHINA　 中国

 8 DENMARK デンマーク　

 9 FRANCE フランス　

 10-11 Players‘ Voice in Shonai 2024
 
 12 INDONESIA インドネシア

 13 KOREA 韓国

 
 14 MALAYSIA マレーシア

 
 15 NEW ZEALAND ニュージーランド

 16 SCOTLAND スコットランド

 17 SPAIN スペイン

 18 U.S.A. 米国

 19 JAPAN 日本代表

 
 20-21 JAPAN　 鶴岡・山形代表

Contents 目 次



Welcome message

歓迎のことば

未来の五輪選手に、
心をこめて声援を

冨田 勝大会実行委員長

Greetings from the Mayor of Tsuruoka

Masaru Tomita
Tournament Chairperson

鶴岡市長

皆川 治

大会会長

Osamu Minakawa
Mayor of Tsuruoka City 　

Tournament President

A Heartfelt Cheer for Future Olympians

　本年も、次世代を担う世界各国の選手の皆様をお招きし、国際バドミン
トンＵ16庄内2025が、ここ鶴岡市において盛大に開催されますことを心
よりお慶び申し上げますとともに、お迎えする各国代表の皆様を市民を代
表して歓迎申し上げます。
　2019年の第1回大会では3地域・9ヶ国の参加でしたが、今回の第4回大
会では4地域・13ヶ国となり、より国際交流の輪が広がっていることを大
変喜ばしく感じております。
　出場される選手の皆様には、日頃の練習により培われた世代トップレベ
ルの力を遺憾なく発揮されるとともに、スポーツを通して国境や言語、民
族といった違いを超えた交流が図られることをご期待申し上げます。
　さて、ここ鶴岡市は、旧庄内藩の城下町であり、「出羽三山」ほか全国
最多3つの日本遺産や、豊かな自然に育まれたユネスコ食文化創造都市認
定の食文化、クラゲの展示種類数世界一としてギネス認定された加茂水族
館など多くの観光資源を有し、また電子デバイス産業や次代を切り開くバ
イオベンチャー企業が躍動する「創造と伝統」が共存する街です。
　本大会にご参加いただいた選手、コーチ、そして関係者の皆様におかれ
ましては、ぜひこの機会に本市の魅力に触れ、ご堪能いただけますと幸い
です。
　結びに、本大会開催にあたり、ご尽力をいただきました一般社団法人国
際バドミントンU16推進協議会、冨田勝実行委員長はじめ関係者各位に深
く感謝申し上げますとともに、本大会のご成功と出場される選手のご健闘
を祈念いたしまして、歓迎の挨拶といたします。

　世界各地から選ばれし若きトップアスリートたちが、今年も庄内の地に
集います。
　本大会は、U16年代において世界唯一の国際大会であり、欧州、アジア、
オセアニア、米大陸からの代表選手が、互いの技と心を競い合う貴重な機
会です。2019年に第1回大会を開催して以来、少しずつこの大会が世界に
知られるようになり、庄内が未来のスターたちの出発点となりつつあるこ
とを大変誇らしく感じています。
　多くの選手にとって、慣れない海外遠征かもしれません。異なる言語や
文化に不安を抱きながらも、この地に足を運んでくれた彼らが、日本での
滞在を心から楽しみ、そして何よりも「また来たい」と感じてくれること
を私たちは願っています。そのためにも、皆さま一人ひとりの温かな声援が、
どれほど大きな意味を持つかを信じています。
　この大会で顔を合わせた選手たちが、将来ロサンゼルスやブリスベンの
オリンピックの舞台で再び相まみえる——そんな未来が、すぐそこまで来
ています。そしてそのとき、「庄内で出会った仲間」として記憶に残ってく
れれば、私たちにとってこれ以上の喜びはありません。
　大会の開催にあたり、運営にご尽力いただいた関係者の皆様、そして応
援してくださるすべての方々に心より感謝申し上げます。

Once again this year, top young athletes from around the world will gather 
here in Shonai.
This tournament is the only international competition in the world for the U16 
age group, offering a rare opportunity for representative players from 
Europe, Asia, Oceania, and the Americas to test their skills and connect 
through sport.
Since the inaugural edition in 2019, our tournament has gradually gained 
recognition worldwide. We're proud to see Shonai becoming a launching pad 
for future stars.
For many of these players, this may be their first trip abroad. While they may 
feel nervous about unfamiliar languages and cultures, we truly hope their 
stay in Japan will be enjoyable—and above all, that they leave thinking, “I 
want to come back.”
That’s why your warm cheers and encouragement can mean so much more than 
you might imagine.
It’s not hard to picture a future where some of these young athletes face 
each other again on the grand stage of the Olympics in Los Angeles or 
Brisbane. And if, in that moment, they look back and remember their first 
encounter here in Shonai, we couldn’t ask for anything more.
Lastly, I would like to express my sincere gratitude to everyone who helped 
make this tournament possible, and to all of you cheering the athletes on.

On behalf of Tsuruoka City, I would like to extend our warmest welcome to 
the representatives from around the world who have gathered here today to 
participate in the International Badminton U16 Shonai 2025 tournament.
It brings me immense joy to share with you the remarkable growth we've 
witnessed in our event since its inception in 2019. From a humble beginning 
with participation from 3 regions and 9 countries, we have now expanded to 
include 4 regions and welcome athletes from 13 different countries gathered 
here today.
As we stand here on this international stage, I want to extend my deepest 
appreciation to all the athletes who have journeyed from different corners of 
the globe to be part of this event. Your presence here embodies the essence 
of international exchange and fosters bonds that transcend borders. 
Embrace this opportunity to not only showcase your athletic prowess but 
also to celebrate the diversity and unity that define our shared humanity. 
May the connections you forge today serve as a testament to the power of 
global cooperation and understanding.
I hope that you enjoy your time here in Tsuruoka City, a former castle town, 
and a place where creativity and tradition coexist. A city home to the 
world's largest jellyfish aquarium, a science park where venture companies 
find their start, three Japanese heritage sites, and designated as a UNESCO 
Creative City of Gastronomy.
In closing, I extend my heartfelt gratitude to the International Badminton U16 
Promotion Council, Mr. Masaru Tomita, the Committee Chair, and all individuals 
who have worked tirelessly to organize this tournament. I am confident that 
their dedication and commitment will ensure the success of this event. To all 
the athletes participating, I wish you the best of luck. May your 
performances be marked by passion, sportsmanship, and camaraderie, and may 
this tournament be a memorable and rewarding experience for each and every 
one of you.

Sincerely,

Osamu Minakawa 
Mayor of Tsuruoka 
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Australia オーストラリア

❶趣味でプレーしていた両親に加わって始め、楽しかったの
で続けた ❷週6日、1日2〜3時間 ❸読書、お菓子作り、料
理、テレビを観ること ❹アン・セヨン（韓国）、宮崎友花（日
本）❺文化が好き。家族が大勢いるし、食べ物も好き ❻表彰
台に上り、国際舞台でも戦えることを証明し、オーストラリア
のためにもいいプレーをして結果を出す ❼世界最高の選手
の一人になること、オリンピックメダル、世界一、世界チャンピ
オン、オーストラリア人としての記録を破ること

❶友達に勧められて ❷週6日、1日3時間 ❸釣り ❹リン・ダン
（中国）❺きれいな海岸と海 ❻この大会を通してより多くの
経験と学びを得る ❼オーストラリア代表でオリンピックに出
場する

❶Joined my parents at a social for fun, enjoyed it and 
kept playing ❷6 days, 2-3 hours a day ❸Reading, baking, 
cooking, watching TV for fun ❹An Se-Young (Korea) and 
Tomoka Miyazaki (Japan) ❺I like the culture; I have lots of 
family there and I enjoy the food too ❻To make it to the 
Podium, prove that I can fight/compete and play well 
internationally, perform and do well for Australia too ❼
Become one of the best players in the world, Olympic 
Medal, World No.1, World Champion, break records for 
Australia

❶Friend recommended to me ❷6 days, 3 hours a day ❸
Fishing ❹Lin Dan (China) ❺Nice beach and ocean ❻
Gain more experience and learn through this competition 
❼Compete in the Olympics on behalf of Australia

Smrithi Adepu
Hometown Hyderabad, India
Residence Melbourne 
D.O.B.  2010/10/13  
Height 168cm  
Result

2024 - U15 Nationals double 
gold, U17 Nationals silver, 
Open WS winner, 2023&2024 
- triple gold in state titles

Evan Ji
Hometown Sydney
Residence Sydney
D.O.B. 2010/3/14  
Height 173cm 
Results

Australia U15 BS & BD
National Champion

❶Badminton Australia ❷Over 439,353 ❸https://www.
badminton.org.au/ ❹The key focus is using the four Strategic 
Pillars to ensure all players, from grassroots all the way to 
High Performance, can engage with badminton and find a 
place within our community（戦略的な4つの柱に沿って、草の根レ
ベルからトップレベルにいたるまで全てのプレーヤーがバドミントン
に関わり、社会の中で居場所を見つけることができるようにする）

バドミントン協会情報

❶バドミントンを始めたきっかけ ❷1週間の練習量
（日数、時間）❸バドミントン以外の趣味 ❹好き
な選手 ❺故郷の自慢ポイント ❻今大会の目標 
❼将来の夢

❶How did you first get into badminton? ❷How often do you practice each week? 
(days and hours）❸What do you enjoy doing besides playing badminton? ❹who is your 
favorite badminton player? ❺What do you love most or feel proud of your hometown? 
❻What is your goal for this tournament? ❼What is your dream for the future?

選手質問

❶コーチ歴 ❷バドミントン歴 ❸コーチになった
経緯 ❹指導で心がけていること ❺16歳の頃の夢

❶How many years have you been coaching badminton? ❷How many years did you 
play badminton? ❸How did you get started as a badminton coach? ❹What do you 
always keep in mind when coaching? ❺What was your dream when you were 16?

コーチ質問

❶協会名 ❷バドミントン人口 ❸公式サイト ❹協
会の目標

❶Association Name ❷Population of Badminton in your country ❸Website 
❹The association’s main focus/goal

協会情報

❶13年 ❷25年 ❸かつ
てのコーチのアシスタン
トとして始めた ❹教え
子の心身の状態と、彼ら
の目標が何かということ 
❺世界中をまわってプレ
ーすること

❶13 years ❷25 years 
❸I started as an assistant 
for my old coach ❹My 
Students mental and 
physical condition and 
also what their goal is 
❺To be able to travel 
around the world and 
play badminton

COACH

Hometown Sydney 
Residence Sydney 
D.O.B.  1989/4/11 

Bosco Lap Chi 
Kwok
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China 中国Canada

❶6歳の頃、両親と初めてプレーした ❷週7日、計37時間半 
❸絵を描くこと、写真を撮ること ❹アン・セヨン（韓国）❺交
通の便が良く、住みやすい ❻ベスト8 ❼コーチになること

❶6歳の頃、リン・ダンの試合を初めて見て ❷週6日、計33時
間半 ❸卓球、カードゲーム ❹リン・ダン（中国）❺上海崇明
トレーニングベース ❻できるだけ高い順位を目指し、優勝す
るためにベストを尽くす ❼オリンピック・チャンピオンになる
こと

カナダ

❶By my 6 years old, first played with my parents ❷7 
days, 37.5 hours/week ❸Painting and photographing ❹An 
Se-young (Korea) ❺The convenient transportation and 
friendly residence ❻The top eight ❼To be a coach 

❶By my 6 years old, first watched Dan Lin’s competition 
❷6 days, 33.5 hours/week ❸Table tennis and card games 
❹Lin Dan (China) ❺Shanghai Chongming Sports Training 
Base ❻Strive for a higher ranking as much as possible, try 
my best to win the championship ❼To be an Olympic 
Champion

Lan Jiang
Hometown Shanghai  
Residence Shanghai 
D.O.B.  2010/2/7  
Height 170cm  
Result

Shanghai Teenager Elite 
Badminton Tournament WS 
1st place

Zitong Fu
Hometown Shanghai
Residence Shanghai
D.O.B. 2010/8/20  
Height 175cm 
Results

Shanghai Teenager Elite
Badminton Tournament MS 
1st place

❶6年 ❷27年 ❸ずっとコーチにな
りたいと思っていた。選手として成
功すれば、自分の経験を共有し、
若い選手たちがトップにいけるよう
サポートできるから ❹才能を伸ば
すことに情熱を持ち続け、学ぶこと
をやめない ❺世界のトッププレー
ヤーになって、憧れのゴン・ジーチ
ャオ（中国）のように表彰台の一番
高いところに立つこと

❶6 years ❷27 years ❸I have 
always wanted to become a 
coach. If I succeed as a player, 
I can share my experience and 
help younger players to reach 
the top ❹Stay passionate about 
developing talent, never stop 
learning ❺Become a top player 
in the world and stand on the 
top podium like my idol Gong 
Zhi Chao (China)

Cathy Chau 
Hoi Wah
Hometown Hong Kong,
 China 
Residence Toronto 
D.O.B.  1986/6/5 

COACH

❶Chinese Badminton Association ❷
250 million ❸https://www.cba.org.cn/ 
❹Unite domestic badminton workers, 
and promote the popularization and 
development of badminton（国内のバ
ドミントン関係者が一体となり、普及と
発展を促進する）

バドミントン協会情報

❶24年 ❷12年 ❸子供の頃からバドミントンの
選手だったが、指導するほうへ移行したのは、高
い自己価値を実現するためのプロセスだった ❹
一人一人の子供たちがバドミントンに対する興味
を深め、身体能力と強い精神力の両方が養われ
るよう導く ❺傑出したアスリートになること

❶24 years ❷12 years ❸I was a badminton 
athlete since childhood, when transitioning 
into coaching, it is a process of realizing 
self-worth for me ❹Guide each child to 
develop an interest in badminton, and 
cultivate both  physical fitness and strong 
mindset ❺To be an outstanding athlete

Hometown Shanghai 
Residence Shanghai 
D.O.B.  1982/7/12 

COACH

Fulgencia 
Simmons Zhang

Edison Li 
Hometown Toronto
Residence Toronto 
D.O.B. 2012/2/12  
Height 166cm 
Results

Canadian Junior National 
Championships U13 triple 
crown, Vancouver Super Series 
U15 double crown, Gatineau 
Elite double crown, Eastern 
Super Series double crown, 
Junior Pan Am U13 triple 
bronze

❶兄の影響で ❷週6日、計16時間 ❸食べること、お菓子作
り、料理、読書 ❹山口茜（日本）❺多様な食文化 ❻全力を尽
くして、他の国の選手から学び、新しい友達を作ること ❼で
きればプロとして活躍していきたい

❶My brothers inspired me to join badminton ❷6 days, 16 
hours/week ❸Eating, baking, cooking, reading ❹Akane 
Yamaguchi (Japan) ❺The many different cultures of food 
they have to offer ❻To try my very best and learn from 
other players from other countries and to make new friends 
❼To hopefully be able to make it professionally for 
badminton

❶地元のクラブで両親がプレーしているのを見て ❷週6日、
計18時間 ❸絵や美術 ❹桃田賢斗（日本）❺人がとても親切
で友好的 ❻できる限りベストのプレーをすること ❼オリン
ピックに出場できるようになること

❶Watching my parents play at the local club ❷6 days, 18 
hours/week ❸Drawing and art ❹Kento Momota (Japan) 
❺The people are very nice and welcoming ❻To be able 
to play the best badminton I can ❼To be able to compete 
in the Olympics 

Result

2025 - YONEX Eastern 
Junior Super Series U19 GS 
silver, IBERDROLA Spanish 
Junior Open U19 GS bronze, 
2024 - YONEX Quebec 
Junior Super Series U17 GS 
gold, YONEX Manitoba 
Junior Elite U19 GS silver, 
Badminton Planet Youth 
Tournament U17 GS gold, 
International Badminton 
U16 Shonai QF

Hometown Toronto  
Residence Toronto 
D.O.B.  2010/11/12  
Height 154cm

❶Badminton Canada ❷1 million ❸https://www.
badminton.ca/ ❹Developing badminton in Canada 
to allow athletes to compete at the highest levels of 
events such as the Olympic/Paralympic Games and 
(Para) World Championships（オリ・パラや世界選手権
など最高レベルの大会で選手が競えるよう、カナダのバ
ドミントンを発展させること）

バドミントン協会情報

Yiwei Yang
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France  フランスDenmark

❶両親がバドミントンをしていたので ❷毎日、週18時間 ❸買
い物、家族や友達と過ごすこと ❹アン・セヨン（韓国）❺親
友が皆近所にいること ❻多くの試合に勝つことと、スキルを
向上させること ❼ジュニアオリンピックでシングルスのタイト
ルを獲る

❶父がバドミントンをしていたので、そこについて行って始め
た ❷毎日、週20時間　❸音楽を聴くこと、愛する人たちと過
ごすこと、チェス ❹クンラブット・ビチットサーン（タイ）❺や
さしい人々と周りの自然。穏やかで誇らしい気持ちにしてくれ
る ❻出場する全員がそうであるように、目標は優勝 ❼プロ
のバドミントン選手になること

デンマーク

❶Because my parents were playing badminton ❷7 days, 
18 hours/week ❸Shopping and being with my family and 
friends ❹An Se-young (Korea) ❺There are all my best 
friends near my house ❻To win a lot of matches and 
improve my badminton skills ❼To win singles title in Junior 
Olympic 

❶My father played badminton and I accompanied him and 
started playing ❷7 days, 20 hours/week ❸Listening to 
music, sharing moment with my loved ones, playing chess 
❹Kunlavut Vitidsarn (Thailand) ❺Friendly people and the 
nature around my hometown. It makes me feel peaceful 
and proud ❻Like all tournament players, my goal is to win 
❼To become professional badminton player

Elisa Hess
Hometown Mulhouse   
Residence Rixheim 
D.O.B.  2010/1/31  
Height 169cm  
Result

Mixed doubles U15 European 
champion

Lenny Hubert
Hometown Fougères
Residence Fougères
D.O.B. 2010/1/20  
Height 170cm 
Results

European champion U15 single 
and mixed doubles, three time 
French champion U15

❶Badminton Denmark ❷110,000 ❸
https://badminton.dk/ ❹To have a 
lot of Danish people enjoy playing 
badminton and develop world-class 
players（多くのデンマーク人にバドミン
トンを楽しんでもらうことと、世界クラ
スの選手の育成）

バドミントン協会情報

❶Federation Francaise de Badminton 
❷230,000 ❸www.ffbad.org ❹Our goal 
is to build world class players（世界クラ
スの選手を育成すること）

バドミントン協会情報

❶28年 ❷38年 ❸所属していたクラ
ブが手助けを必要としていたので、
役に立ちたくてユースチームを教え
るようになった ❹選手自ら行動させ
なくてはならない ❺自分が興味や
情熱を持つ分野で仕事をしたかった

❶28 years ❷38 years ❸My club 
needed help. I like to be useful 
and I trained the youth team ❹
We must make the players 
proactive ❺I wanted to work into 
a field I care and I’m passionate 
about

Bertrand Louvet
Hometown Lisieux
Residence Saint Pierre 
 en Auge 
D.O.B.  1976/7/18 

COACH
❶15年 ❷30年 ❸バドミントンの仕
事をしたかったので、学校を卒業して
からその道へ進んだ ❹最高レベルを
目指す選手には、常に最大級の厳しさ
を求める ❺バドミントンの店を開きた
かった

❶15 years ❷30 years ❸I wanted 
to work in badminton and so I did 
my training after school ❹I always 
demand the greatest rigor from my 
players, if they have the objective 
of reaching the highest level ❺ I 
wanted to open a badminton store

Maxime Leroux
Hometown Blois
Residence Strasbourg 
D.O.B.  1987/4/2 

COACH

❶30年 ❷32年 ❸自分が子供のときにいたクラブ
でコーチを始め、若い選手に教えたり指導するこ
とがすぐに楽しくなった ❹努力は才能に勝る。同
時に、幸せな選手こそより良い選手である ❺生涯
にわたって楽しめる何かをすること

❶30 years ❷32 years ❸I started in my 
childhood club, where I immediately enjoyed 
teaching and coaching the young players.
❹That hard work beats talent, but also that 
happy players are better players ❺To be able 
to do something that I would enjoy for the rest 
of my life

Steen Thomsen
Hometown Hammel 
Residence Vedtofte, Fune 
D.O.B.  1975/8/15 

COACH

❶両親、祖父母ともにプレーしていたので、5歳のとき両親に
連れられて ❷週6日、計14時間 ❸友達と過ごすことやショッ
ピング。旅行も大好きで、祖父が日本人なので日本にも何度
も行っている ❹奥原希望（日本）、カロリーナ・マリン（スペ
イン）❺チボリ公園、ストロイエ、ニューハウン、王様と王妃様
が暮らすアマリエンボー宮殿など素敵な場所がたくさんあり、
その全てが好き ❻できる限り多くを学び、自分の改善点を見
つける。外国の新しい友達も作りたい❼オリンピック出場

❶家族の影響 ❷週6日、バドミントンの練習が計10時間、フ
ィジカルトレーニングが3〜4時間 ❸友人と出かけることとサ
ッカー観戦 ❹アンダース・アントンセン（デンマーク）❺地域
のコミュニティ、地元の人々、友人全て ❻新しい選手との対
戦で自分のベストのプレーをすること ❼プロのバドミントン
選手

❶Both my parents and grandparents played badminton, 
and my parents took me to play, when I was 5 years old 
❷6 days,14 hours/week ❸To be with my friends and go 
shopping, and I love to travel. I have been in Japan many 
times, as my grandfather is Japanese ❹Nozomi Okuhara 
(Japan), Carolina Marin (Spain) ❺I love all the opportunities 
of doing a lot of things. We have Tivoli Garden, Strøget, 
Nyhavn and Amalienborg Castle where the king and queen 
live ❻To get the most learning I can, and to see where I 
need to improve. I also hope to get new international 
badminton friends ❼To attend the Olympic Games 

❶Because of my family ❷6 days, 10 hours for badminton 
training, 3-4 hours for physical ❸Hanging out with my 
friends and watch football ❹Anders Antonsen (Denmark) 
❺The community and the local people and all my friend 
❻To meet new players and play some of my best 
badminton ❼To become a professional badminton player

Simone Aoki Pihl 
Hometown Copenhagen  
Residence Copenhagen 
D.O.B.  2010/8/4  
Height 170cm  
Result

Silver medal at the European 
Championships 

Axel Cilliborg 
Boesen
Hometown Charlottenlund  
Residence Charlottenlund 
D.O.B. 2010/2/14  
Height 177cm 
Results

European Championship Silver 
medal in men’s doubles
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Players’ Voice 
Shonai 2024in

Manon Heitzmann 
(FRA)

Aya Hirose (JPN)

Hyeonseok Lee (KOR)

Mady Sow
(FRA)

Elias Martin
(DEN)

Aneesh Nirmal
(AUS)

Matthew Zhao 
(NZL)

Yanxi Liu
(NZL)

Annas Sisnu 
Saputra (IDN)

Keisuke 
Shibuya (JPN)

Hinata 
Kenmochi (JPN)

Shunki 
Hagiwara (JPN)

Akio Yamaguchi 
(JPN)

Yuzuno 
Watanabe (JPN)

Meisa Anami 
(JPN)

Hugo Sanz 
Gracia (ESP)

Sofia Garcia 
Tur (ESP)

Jevan Bennet 
Seleky (IDN)

Miftaqul Putri 
Ayudis (IDN)

Minji Park 
(KOR)

Punnatat 
Prempunpong (THA)

Lalita 
Sattayathadakoon 
(THA)

Micah Henares 
Cruz (USA)

Shriyans Bhagavatula  
(USA)

Rano Suzuki
(JPN)

Fulgencia 
Simmons Zhang 
(CAN)

Alfie Martin (SCO)

Kevin Guowei 
Yang (CAN)

Jaagruti 
Mannem (SCO)

Mimi Ngo (AUS)

強いアジアの選手たちと試合ができ
て、いい経験になりました。日本の
選手と友達になれたこともうれしい
I played against strong Asian players, 
which was a great experience. I'm also 
happy that I was able to make friends with 
some Japanese.

東京は行ったことがあったけど、ここは
都会とは違って穏やか。来年も出られた
ら、今年以上の成績を目指したい
I've been to Tokyo before, but this place is 
calm and dif ferent from the city. I f I can 
participate again next year, I want to achieve 
better result

庄内はとてもきれいで、みんなフレンド
リーに接してくれる。日本に着いたそ
の日から毎日が楽しくて最高でした
Shonai is very beautiful and everyone is 
f r iendly. Eve r y day ha s been fun and 
wonderful since the very day I arrived in Japan 

庄内は食べ物も空気もおいし
い。いい景色を眺めながらの
朝食の中で、特に好きだった
のは〝のりごはん〟
The air in Shonai is good as well 
as the food. I especially liked the 
“Norigohan (rice with seaweed)” 
in breakfast at the hotel with a 
beautiful viewたくさんの応援をもらって世界の選

手に挑戦できるのは、特別な経験。
地元代表しか味わえない感動だと
思います
It ’s a special experience to receive so 
much support and take on players from 
a r o u n d  t h e  w o r l d ,  t h a t  o n l y  l o c a l 
representatives can feel.

ここでベスト4という成績を出せたことは
誇りです。これを励みに、もっと世界的な
選手になりたい
I'm proud to have made it to the top four here. I 
want to use this as motivation to become an 
even more world-class player 

自分のベストのプレーにはほど
遠く、ベスト8は不満だし、悔しく
てたまらない。もっと精神的に強
くなりたい
I played far from my best and I am 
dissatisfied and so frustrated with the 
result which is quarterfinalist. I want 
to become stronger mentally

日本の選手のレベルの高
さにはびっくり。それを見
て、勝つことよりも学ぶ
ことを大切に戦おうと思
いました
I was surprised at the high 
level of the Japanese players.
S ee ing tha t ,  I  dec ided to 
focus on learning from them 
rather than winning

ケガでずっとプレーができなかったけ
ど、ここに来ることができてうれしい。
エキサイティングな経験だった
I've been unable to play for a while due to 
injury so I'm happy to be here. It's been an 
exciting experience.

田舎だと聞いていたのに、バスから見
える建物もすごくモダンでした。あと、
応援してくれる子供たちがかわいい！
I had heard that this was in the countryside, 
but the buildings I saw from the bus window 
looked modern. And, the kids cheering for 
us were so cute!

日本の食文化が好き。多彩で、み
んなが好きになる味。試合はもち
ろん、多くの経験ができました
I l ike Japanese food cul ture. I t 's 
diverse and everyone can enjoy the 
t as te. I was able to gain a lo t of 
experience, including playing matches

大勢の人が大きな声援を送ってく
れてとてもいい雰囲気。日本はど
こも清潔でみんな礼儀正しい
There were a lot of people cheering 
loudly and the atmosphere was great. 
Everywhere in Japan is clean and 
everyone is polite

世界のいろんなプレースタイル
の人と試合ができて、新鮮な経
験だった。日本は便利だし、安
さにびっくり
I t was a refreshing experience to 
play against players with dif ferent 
s t yles. Japan is convenient and 
everything is cheap

最年少なので楽しむことが
目標でした。トップクラス
の大会にも負けない最高
のおもてなしをありがとう
I was the youngest, so I just 
wanted to have fun. Thank you 
for the wonderful hospitality 
which is comparable to the 
top-class events

ここでは誰もが少なくとも4試合できます。負
けても、見つけた課題をすぐに試せるのがこ
のフォーマットの良さ
Everyone can play at least four matches. Even if you 
lose, you can try out the problems you found right 
away, which is the good thing about this format 

庄内はとても素敵で、楽しい滞在だった。コ
ンソレで優勝はしたけど、決勝トーナメント
に行きたかったな
Shonai was very nice and I enjoyed my stay. I won 
the consolation tournament, but I wish I could 
have made it to the finals 

海外の選手はリズム、テンポが違う。
いろんなタイプの選手を相手にどう対
応するか、いろいろ試せるチャンス
Overseas players have different rhythms and 
tempos. It 's a chance to try out dif ferent 
ways to deal with different types of players

日本どころかアジアも初めて。
食事もホテルもすばらしかった
けど、自分のプレーだけ不満が
残りました
It was my first time in Asia, let alone 
Japan. The food and the hotel were 
great, but I was only dissatisfied 
with my play

前年に優勝した阿波選手には
歯が立たなかったけど、それ
もいい経験。全敗でもベスト
を尽くしました
I had no chance against Anami, 
who won the previous year, but it 
was still a good experience. I tried 
my best despite losing all matches

日本にいながら、アジアだけでなく
ヨーロッパの選手ともこんなに試合
ができるチャンスはない。貴重な大
会です
There a re few oppor tuni t ies to play 
against players from Europe, not only 
Asia while staying in Japan. This is a 
valuable tournament

話に聞いていた通りのすばらしい大
会。埼玉栄の先輩から優勝をつなげ
られなかったことは悔しい
It was a great tournament just as I had 
heard. It was a shame that I couldn't take 
over from our senior from Saitama Sakae, 
who won in 2023.

前回3位だったから、今回は優勝だ
け狙っていた。100%の力が出せた
のは、会場の雰囲気と食事が良かっ
たからかな
Last time I got the third place, so this 
time the first place was the only goal for 
me. I think I gave 100% because the 
atmosphere and the food were great

この大会が世界で一番好き。私は2
年連続ベスト8だったから、来年のタ
イ代表にはそれ以上に行ってほしい
This is my favori te tournament in the 
wor ld .  I  w a s qu a r t e r f in a l i s t  f o r  t wo 
consecutive years, so I hope next year's 
Thai player will go further

体の大きいヨーロッパの選手との試合
は、海外遠征の予行演習にもなる。何よ
りレセプションが楽しいです
Playing against bigger players from Europe 
will also be a good rehearsal for the overseas 
tours. Above all, the receptions are fun.

1勝しかできなくてがっかり。練習
も勉強ももっとがんばって、この
経験を将来何かに生かしたい
I'm disappointed that I only managed 
to win one. I want to practice and also 
study harder and use this experience 
to my advantage

初日の結果はよくなかっ
たけど、2日目はコンソレ
で優勝できた。あきらめず
に一つでも上を目指して
The results on the first day 
were not good, but on the 
s e c o n d  d a y  I  w o n  t h e 
c o n s o l a t io n t o u r n a m e n t . 
Don' t give up and a im to 
improve.

自分より上のレベルの選手と試合をし
て、たくさん学ぶことがありました。常
にチャレンジする気持ちを大切に
I learned a lot by playing against players at 
a higher level than me. Always fight with a 
challenging spirit

小学生のときに応援に来て、いつか
出場したいと思って叶った。地元の子
供たちも目標を持ってがんばって！
I came here to cheer when I was a kid, I 
wanted to par ticipate some day. Now it 
became real. To all the kids, work hard with 
a goal in mind!

アジアの選手は僕たちよりも足腰が
強いし、いい具合に力が抜けてる。
レベルが高くてお手本になった
Asian players have stronger legs than us, 
and they relax on the court in a good way. 
Their level is so high and great example 
to learn from.

ヨーロッパを出たのが初めてだから、
何もかもが新鮮。勝つことより経験を
積むことを大切にプレーしました
It was my first time outside of Europe, so 
ever y thing was new to me. I was more 
focused in gaining experience than winning

国によってプレースタイルが違
うから、全試合がチャレンジ。
お客さんの反応が豊かでエキサ
イティングだった！
E a c h  c o u n t r y  h a s  a  d i f f e r e n t 
badminton style, so every match is a 
challenge. The reactions of the fans 
were lively and exciting!

世界の強い選手を相手にた
とえ負けても、自分の力を出
し切って少しでもいいポイン
トにつなぐことが大事
Even if you lose against strong 
players from around the world, it 
is important to give it your all 
and score good points as many 
as possible.  

Julie Soegaard 
Rasmussen (DEN)

Ghina Khairani 
Guniandi (IDN)
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Indonesia Korea

❶兄がバドミントンをプレーしているのを見に行って ❷週6
日、1日4時間 ❸勉強 ❹スシ・スサンティ（インドネシア）とア
ン・セヨン（韓国）❺私の家族 ❻より多くの経験を積んで、
友達も作りたい ❼世界チャンピオンとオリンピック金メダリ
ストになる

❶両親といっしょにバドミントンの試合を見ているときに興味
を持って ❷週6日、1日４〜8時間 ❸映画鑑賞、ピクニック ❹
イ・ユリム（韓国）❺スターフィールド富川（ショッピングセン
ター）❻優勝 ❼国の代表選手になること

❶父と兄たちが皆バドミントンをしていたので、私も小さい頃
に始めた ❷週6日、1日6時間 ❸ビデオゲーム ❹桃田賢斗
（日本）❺人もいいし、伝統的な食べ物がおいしい ❻どんな
大会でも目指すは1位 ❼世界チャンピオン

❶小学2年のときに両親の勧めもあり、父を追いかけて ❷週
6日、1日4時間 ❸ゲーム ❹ソ・スンジェ（韓国）❺南山タワー 
❻優勝 ❼オリンピック・メダルの獲得

インドネシア 韓国

❶I went to watch my brother playing badminton ❷6 days,  
4 hours a day ❸Study ❹Susy Susanti (Indonesia) and An 
Se-Young (Korea) ❺My family ❻Want to gain more 
experience and also friends ❼Be a World Champion and 
Olympic Gold Medal ❶Got interested while watching badminton with my 

parents ❷6 days, 4〜8 hours a day ❸Watching movies, 
going on picnics ❹Lee Yoo Rim (Korea)  ❺Starfield 
Bucheon ❻To be the winner ❼To become a national 
badminton player

❶My father and my older brothers all play Badminton, so I 
started playing Badminton since I was a kid ❷6 days,
6 hours a day ❸Playing video games ❹Kento Momota 
(Japan) ❺The people and the traditional foods are good 
❻Win 1st place in any tournament ❼World Champion

❶Following my father with my parents' recommendation 
when I was in 2nd grade ❷6 days, 4 hours a day ❸
Playing games ❹Seo Seung-Jae (Korea) ❺Namsan Tower 
❻To be the winner ❼Winning an Olympic medal

Kalia Rahmadani
Hometown Tangerang
Residence Kudus, Central Java 
D.O.B. 2011/7/10  
Height 154cm  
Results 
2024 - BAT Tournament 
1st Place

Hometown Bucheon,
 Gyeonggi-do  
Residence Bucheon, 
 Gyeonggi-do 
D.O.B. 2010/8/8 
Height 169cm  
Results

2024 - Indonesia Junior
Championships WD 1st Place,  
Asia Junior Championships 
WD&XD 1st place, BAT 
YONEX Pathumthani Thailand 
J u n i o r  Champ io n s h ip s 
WD&XD 1st place

Park Yoo JeongAlif Akbar Kang Yong Ho
Hometown Kudus, Central Java 
Residence Kudus, Central Java
D.O.B.  2010/8/17  
Height  165cm  
Results

Pembangunan Jaya Raya 
Junior GP 3rd place, BAT 
Pathumthani doubles 3rd place, 
National Circuit Jambi 1st 
place, East Java Governor Cup 
1st place, National Circuit NTB 
1st place

Hometown Seoul
Residence Seoul 
D.O.B. 2010/1/14  
Height 179cm 
Results

2024 - Indonesia Junior 
Championships MD 1st place, 
Asia Junior Championships 
U15 MD 1st  p lace, BAT 
YONEX Pathumthani Thailand 
Junior Championships MD 1st 
place

❶20年 ❷20年 ❸理論的な裏付けをした
り、バドミントンの技術を研究することが好
きだったのでコーチになった ❹限界に挑
戦する姿勢 ❺韓国ナショナルチームの選
手になること

❶20 years ❷20 years ❸I like to make 
a theoretical background and study 
about badminton skills, so I became a 
coach ❹Attitude of challenging limits 
❺Badminton national team player of 
South Korea

Lee Jae Ho
Hometown Chungju City,   
 Chungcheongbuk-do 
Residence Chungju City,
 Chungcheongbuk-do 
D.O.B.  1973/3/10 

COACH

❶8年 ❷33年 ❸小学生の頃に競技を始めて、長
年バドミントン界で多くの経験と関係を築いてきた
結果 ❹選手第一 ❺世界選手権に出場すること

❶8 years ❷33 years ❸I started playing from 
elementary school and got a lot of experiences 
and connections throughout the years ❹The 
players matter the most ❺Go into a World 
Championship

COACH

❶Badminton Association of Indonesia ❸
https://pbsi.id ❹Develop and promote 
Badminton in Indonesia, enhance athlete’s 
achievements at national and international 
levels（国内での普及と育成を進め、国内・国際
の両レベルで選手の成果を高める）

バドミントン協会情報

❶Badminton Korea Association ❷
29,778 ❸http://www.koreabadminton.
org/ 

バドミントン協会情報

Fendy Iwanto
Hometown Kudus, 
 Central Java 
Residence Kudus, 
 Central Java 
D.O.B.  1985/12/1
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Malaysia New Zealand

❶小さい頃、偶然テレビで試合を見て好きになった ❷週7
日、1日２〜4時間 ❸音楽を聴くこと、お菓子作り、料理、ペッ
トと遊ぶこと ❹リン・ダン（中国）❺歴史ある旧市街、ジョン
カー・ストリートのナイトマーケット❻経験を積み、新しい友
達を作り、優勝目指してがんばる ❼国の代表選手になり、憧
れのリン・ダンのように世界チャンピオンになる

❶近所の人がバドミントンをしていて、私も彼女といっしょに
プレーするようになった ❷毎日最低1時間 ❸文章を書くこ
と、バレーボール観戦 ❹チェン・ユーフェイ（中国）❺美しい
自然の景色、人が親切なこと、そして地元のコーチたちが私た
ちをよく理解し、助けてくれること ❻ベストを尽くして経験を
得る ❼国を代表して大きな大会にたくさん出場したい！

❶父が最初のラケットを買ってくれて、7歳のときバドミントン
アカデミーに入れてくれた ❷毎日、週28時間 ❸映画鑑賞と
音楽鑑賞 ❹桃田賢斗（日本）❺歴史ある文化 ❻決勝トーナ
メントに進出し、できれば優勝したい ❼自分の国を代表する
こと

❶祖父とプレーしていた ❷週6日、計13時間 ❸ショーを見る
こと、ハイキング、読書、ソーシャルフットボール ❹クンラブッ
ト・ビチットサーン（タイ）❺清潔で、景色が美しい ❻できる
だけ多く勝てるようにがんばる ❼国際的な舞台でプレーする
こと、科学を勉強すること

マレーシア ニュージーランド

❶When I was little, I saw they play it in TV and just 
happened to love it ❷ 7 days, 2-4 hours a day ❸Listening 
to music, baking, cooking, playing with my pet ❹Lin Dan 
(China) ❺Jonker Street night market and it was a historical 
place ❻Gain experience, make new friends, fight to get 
champ ❼Be a national player and world champ just like 
my favorite player, Lin Dan 

❶My neighbour played, so I started playing with her ❷At 
least 1 hour everyday ❸Writing and watching volleyball 
games ❹Chen Yu Fei (China) ❺Beautiful natural views, 
the people are friendly, and our local coaches are 
supportive and understanding ❻To do my best and gain 
experience ❼I hope to represent New Zealand in many 
big tournaments in the future! 

❶My father bought me my first racquet and enroll me in a 
badminton academy when I was 7 years old ❷7 days,  28 
hours/week ❸ Watching movies and listening to music ❹
Kento Momota (Japan)  ❺Historical culture ❻Make it to 
the Final round and hopefully win it ❼To represent my 
country

❶Played with my grandparents ❷6 days, 13 hours/week 
❸Watching shows, hiking, reading books, social football ❹
Kunlavut Vitidsarn (Thailand) ❺Clean and beautiful 
scenery ❻Try winning as many matches as possible ❼
Play internationally or study sciences

Annabell Gan 
Tze Zhen
Hometown Melaka  
Residence Melaka 
D.O.B.  2010/4/29  
Height 154cm  
Results

2024 - BAM Junior Elite Tour U14 
GS runner-up

Amy Wang
Hometown Auckland  
Residence Auckland 
D.O.B.  2011/12/9  
Height 175cm  
Result

2024 - National
Championships U17 
GS Winner

Tan Jared Lucas Zixuan Qin
Hometown Melaka  
Residence Melaka 
D.O.B.  2010/3/6  
Height 171cm  
Results

2024 - BAM Junior Elite Tour U14 
BS Champion

Hometown Hamilton  
Residence Hamilton 
D.O.B. 2010/1/17  
Height 168cm 
Results

2025 - NZ Tour Manawatu 
Open MS Semifinal, Victor 
Oceania Championships MS 
R64, 2024 - BAT Yonex Pathumthani 
Junior International Series U15 
BS R64

❶10年 ❷30年以上 ❸学校のバ
ドミントンクラブで ❹選手はそれ
ぞれ違う個性があるので、一人一人
をよく見てより良い選手になるよう
に導くこと ❺好きなスポーツを楽
しく続けること

❶10 years ❷More than 30 
years ❸School badminton club 
❹Every player is different and 
unique. Study them and guide 
them to become better player 
❺Keep enjoy my favorite sport

Ee Fee Theen
Hometown Melaka 
Residence Melaka 
D.O.B. 1981/2/19 
 

COACH
❶7年 ❷55年 ❸マラッカ・バドミ
ントン協会との関わりの中で、コー
チング委員会のトップに任命され
た ❹選手が冷静でいられるよう
にする ❺国の代表選手に選出さ
れること

❶7 years ❷55 years ❸My 
involvement with Malacca 
Badminton Association. Back 
then I was appointed as Head 
of Coaching Committee that I 
started coaching ❹Players to 
keep a cool head ❺To be 
selected into the national squad 
to represent the country

Lwee One Nam
Hometown Melaka 
Residence Melaka 
D.O.B. 1961/9/15 
  

COACH
❶6年 ❷21年 ❸友人が2020年の東京パラリンピ
ック出場を目指していたが、コーチがついていなか
ったため私が手助けを申し出た ❹選手に答えのみ
を与えるのではなく、彼らが自力で成功することが
できるように手立てを提供する ❺オリンピックで
国を代表すること

❶6 years ❷21 years ❸A friend was trying to 
qualify for the 2020 Tokyo Paralympics but 
didn’t have a coach so I offered to help ❹
Provide the players with the tools to succeed 
on their own, not just feeding them answers ❺
To represent my country at the Olympics

Kenneth Yew
Hometown Hamilton 
Residence Hamilton 
D.O.B.  1992/2/13 

COACH

❶Badminton association of Malaysia 
❷10 million, about 50% of the school 
children and adults ❸https://bam.
org.my/ ❹To make Malaysia the 
badminton powerhouse（マレーシアを
バドミントン大国にする）

バドミントン協会情報

❶Badminton New Zealand 
❷11,000 
❸https://badminton.org.nz/

バドミントン協会情報



16 17

Spain スペインScotland スコットランド

Belén Soto 
Martínez

Guillermo Muñoz 
Muñoz

❶6歳のとき ❷週6日、1日3〜4時間 ❸読書、絵を描くこと、
友人や家族に会うこと ❹カロリナ・マリン（スペイン）、ラチ
ャノック・インタノン（タイ）❺スペイン北部にあり、山と湖と
海岸線に囲まれたすばらしい町 ❻ベストを尽くし、たくさん
の経験をして、友達も作る ❼ワールドツアーとオリンピック
で活躍する選手になる

❶When I was 6 years old  ❷6 days, 3-4 hours a day ❸
Reading, painting and meeting my friends and family ❹
Carolina Marin (Spain) and Ratchanok Intanon (Thailand) 
❺Oviedo is in the north of Spain and an amazing city 
surrounded by mountains, lakes and coastline ❻To do my 
best and have a great experience and make friends too ❼
To become a great player in the World Tour and the 
Olympic games  

❶父がバドミントンを始めたので、コツを教わりたくて5歳のと
きに始めた ❷月曜から金曜まで毎日、計15時間 ❸友達と会
うこと。いっしょにテニスや水泳などいろいろなスポーツをす
るのが好き ❹ビクトル・アクセルセン（デンマーク）、カロリ
ナ・マリン（スペイン）、リー・チョンウェイ（マレーシア） ❺
みんなとてもいい人 ❻ここでの経験を楽しみ、新しい人々と
出会い、他の選手から学ぶ ❼オリンピックに出場すること

❶I started playing when I was five, as my father started to 
play and I wanted to learn how to play and to know their 
secrets ❷Everyday from Monday to Friday, 15 hours/week 
❸To meet my friends. I like playing different sports like 
tennis or swimming with them ❹Viktor Axelsen (Denmark), 
Carolina Marin (Spain), Lee Chong Wei (Malaysia) ❺
Everyone is so nice ❻To enjoy the experience, meet new 
people and learn from other badminton players ❼To 
participate in the Olympic games

Hometown Villanueva de 
 Cordoba
Residence Villanueva de 
 Cordoba
D.O.B. 2011/7/16  
Height 169cm 
Results

2024 - Spanish National
Championships U15 MS&MD 
gold medal, Austrian U15 
Open MS gold medal

Hometown Oviedo   
Residence Lugo de Llanera 
D.O.B.  2010/6/11  
Height 165cm  
Result

2024 - Spanish National
Championships U15 WS&XD 
gold medal, Andalusian 
Spanish Open U15 WS silver 
medal

❶Badminton Scotland ❷150,000 a week ❸
https://badmintonscotland.org.uk ❹To be the 
biggest participation sport in Scotland by 
bringing people and communities together 
through badminton（人やコミュニティがバドミント
ンを通じて関係を深め、参加するスポーツとして国
内最大になること）

バドミントン協会情報

❶Spanish Badminton Federation ❷30,000 
❸https://www.badminton.es/ ❹To offer 
competitive experience at the highest level, 
allowing us to compete against the best 
players in Europe as well as Asian players
（ヨーロッパでトップクラスの選手やアジア選
手とも対等に戦えるよう、最高水準の競技経
験をさせる）

バドミントン協会情報

❶6年 ❷8年 ❸私のクラブには指導す
る人がいなかったので、自分が子供たち
の力になろうと思った ❹選手が競技者
として進歩し、人としての価値も高める
ように、最善を尽くして指導する ❺競技
を問わずスポーツに関わること

❶6 years ❷8 years ❸Nobody was 
coaching in my club and I encouraged 
myself to help the children ❹To give 
my best so that my players advance 
in this sport and in their values as 
person ❺To be involved in sports, I 
didn’t care which one I was involved 
in

Jose Antonio 
Pozo Zamora

COACH

Hometown Villanueva de
 Cordoba
Residence Villanueva de 
 Cordoba 
D.O.B.  1998/12/31 

❶15歳から約10年 ❷7歳くらいから 
❸まだジュニア選手だったときにグラ
スゴー・バドミントンクラブでコーチ
のボランティアを始めた ❹選手自ら
が問題を解決することが大切で、答え
を与えることが知的で戦術的な選手
を育成するとは限らない ❺トッププ
レーヤーになりたかったが、大きなケ
ガで早い時期に選手をやめてからは
トップコーチになることが一番の目
標になった

❶Around 10 years, since I was 
15! ❷From around 7 years old ❸I 
started volunteering as a coach at 
the City of Glasgow Badminton 
Club while I was still a junior 
player ❹Players should find the 
solution for themselves with some 
help. Not always providing them   
with the answers leads to the 
development of more intelligent 
and strategic players ❺Wanted to 
become a top player but becoming 
a top coach  became my priority 
when I had to stop competing very 
early on in my career because of a 
bad injury

Sarah 
Sidebottom
Hometown Isle of Bute 
Residence Glasgow 
D.O.B.  2000/04/26 

COACH

❶7歳のとき父が教え始めた ❷週13時間 ❸食べることと買
い物 ❹アン・セヨン（韓国）❺大きなショッピングモールと
素敵な景色がたくさんある ❻他の国の選手たちといい試合
ができるようにがんばる ❼ナンバーワンのバドミントン選手
になる

❶7歳のときに家族といっしょに ❷週5日、計20時間 ❸家族
や友人と過ごすこと、音楽を聞くこと ❹リー・ジージャ（マレ
ーシア）❺人の良さと、親密な結びつき ❻自分の最高レベル
の試合をする ❼オリンピックやワールドツアーに出場する

❶My dad started teaching me when I was 7 ❷13 hours 
/week ❸Eating and shopping ❹An Se-young (Korea) ❺
There are lots of big shopping malls and nice sceneries ❻
To challenge and play well against the players from other 
countries ❼To become No.1 ranked Badminton player

❶With my family at the age of 7 ❷5 days, 20 hours/
week ❸Spending time with family and friends, listening to 
music ❹Lee Zii Jia (Malaysia)  ❺The people and close 
community ❻Perform at my best level ❼To play in the 
Olympics and play at the World tour events

Jaagruti Mannem
Hometown Glasgow  
Residence Glasgow 
D.O.B.  2011/7/15  
Height 160cm  
Result

2025 - U15 International
tournament in Spain GS gold 
medal, U15 International 
tournament in Hungary GS 
silver medal, Scottish nationals 
U17 GS winner

Alfie Martin
Hometown East Kilbride, 
 Glasgow  
Residence East Kilbride, 
 Glasgow 
D.O.B. 2014/4/23  
Height 185cm 
Results

European Championships U15 
bronze medal, Presenting 
Scotland at U15/U17/U19 
European Championships
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Japan 日本U.S.A.

❶小さい頃に両親とプレーしていて、8歳半で本格的にトレー
ニングを始めた ❷週5日、1日3時間 ❸友人と出かけること、
音楽を聞くこと ❹リン・ダン（中国）、ファン・ドンピン（中
国）❺ ー ❻自分のベストのプレーをすることと新しい人々に
出会うこと ❼いい大学に入ってバドミントンを続けたい ❶父と兄がプレーしているのを見て自分もやりたいと思い、と

ても楽しかったので、その後本格的にトレーニングを始めた 
❷週6日、1日4時間（フィジカルトレーニングも含む）❸バドミ
ントンの友人たちとバレーボールをすること、学校やジムでバ
スケットボールをすること ❹ビクトル・アクセルセン（デンマ
ーク）❺快適な天候、いっしょに遊ぶ友達がたくさんいること 
❻優勝 ❼オリンピックで金メダルを獲ること

アメリカ

❶I used to play with my parents when I was little and 
started training when I was eight and half years old ❷
5 days, 3 hours a day ❸Hanging out with my friends and 
listening to music ❹Lin Dan (China) and Huang Dong Ping 
(China) ❺ -  ❻To play my best and meet new people ❼I 
hope to get into a good college and continue playing 
badminton ❶I saw my father and brother playing badminton and 

wanted to play. I really enjoyed the game and started 
training seriously ❷6 days, 4 hours a day (including 
training and physical) ❸To play volleyball with my 
badminton friends and also play basketball in school and 
gym ❹Viktor Axelsen (Denmark) ❺Nice weather and a lot 
of friends around to play with ❻To win ❼To win gold 
medal in Olympics

Annie Meng 
Hometown Palo Alto, 
 California
Residence Palo Alto, 
 California 
D.O.B.  2010/4/11  
Height 163cm  
Result

2025 - JIT (Junior International 
Trials) + Pan Am U15 triple 
c r o w n ,  Wo r l d  J u n i o r 
Championships qualified

Rithik Krishna 
Rasamsetti
Hometown Cary, 
 North Carolina 
Residence Cary, 
 North Carolina 
D.O.B. 2011/1/25  
Height 182cm 
Results

2024 - US Junior Nationals 
U15 singles gold, Pan Am 
Junior Championships U15 
singles gold, 2023 - US Junior 
Nationals U13 triple gold, Pan 
Am Junior Championships U13 
triple gold

❶5年 ❷25年 ❸ナショナルチームを引退し
たあと、自分の経験を次の世代の選手たち
と共有し、彼らのスキルを高めることに役立
てたいと願って ❹生徒たちの幸福と、スポ
ーツの発展のために可能な限り最善の環境
を提供すること ❺国を代表し、選手として
いけるところまでいく

❶10 years ❷25 years ❸ My coaching 
career started after retiring from the 
national team, eager to share my experience 
and help the next generation of players 
develop their skills ❹Well-being of the 
student and provide the best possible 
environment for developing sports  ❺
Representing my country and go as 
much as I can go as a player

Amila Charman 
Fernando 
Merennage

COACH

Hometown Ambalangoda,
 Sri Lanka
Residence Ontario, 
 California 
D.O.B.  1990/12/10 

❶兄がやっていたので、練習について行って始めるようになった ❷週6
日、平日3時間、休日4時間 ❸音楽を聴くこと、お菓子作り❹宮崎友花
（日本）、福島由紀（日本）❺味噌煮込みうどんが大好き ❻優勝　❼
世界で活躍できる選手

❶My older brother was playing, and I started going along with 
his practice ❷6 days, 3 hours a day on weekdays, 4 hours a day 
on weekends and holidays ❸Listening to music and baking ❹
Tomoka Miyazaki (Japan), Yuki Fukushima (Japan) ❺I love 
Misonikomi-Udon ❻To win the tournament ❼A successful player 
in the world 

❶兄がやっていて楽しそうだったので ❷週6日、平日1日3時間、休日1
日4〜5時間 ❸音楽を聴くこと、ドラマを観ること ❹宮崎友花（日本）
❺お好み焼きがおいしいこと、平和に対する意識が高いこと ❻優勝 
❼実業団に入って、世界で活躍する選手になること

❶My older brother was playing and it looked fun ❷6 days, 3 
hours a day on weekdays, 4-5 hours a day on weekends and 
holidays ❸Listening to music, watching drama series ❹Tomoka 
Miyazaki (Japan)  ❺Delicious Okonomiyaki, and having high 
awareness for peace ❻To win the tournament ❼To go into a 
company team and become a world-class payer

樫尾雫玖
Shizuku Kashio 

沖本愛音
Anon Okimoto  

Hometown Inazawa, Aichi 
Residence Yanai, 
 Yamaguchi 
D.O.B.  2010/12/28  
Height 157cm  
Result

2024 - Junior Olympic Cup 
Rookies GS winner

Hometown Hiroshima  
Residence Yanai, 
 Yamaguchi 
D.O.B.  2010/4/3  
Height 154cm  
Result

2024 - Korea Junior 
Internat ional Chal lenge 
GS&GD winner, Pathum Thani 
Junior International Series GD 
3rd place

❶兄と姉がやっていて、自分もやってみたら楽しかったので ❷週6日、
平日4時間❸スイーツなど甘いものを食べること ❹桃田賢斗（日本）❺
食べ物がすごくおいしくて自然豊か。人も優しくて、友達と遊ぶのが好
き ❻優勝を目指す ❼オリンピックに出場して優勝すること

❶My older brother and sister played, and I tried it too and it was 
fun ❷6 days, 4 hours a day on weekdays ❸Eating sweets ❹
Kento Momota (Japan)  ❺Having very good foods and abundant 
nature, people are also kind ❻To try to win the tournament ❼To 
play in the Olympics and win a gold medal

❶姉がやっていて自分も始めた ❷週6日、平日4時間 ❸野球を観るこ
と、音楽を聴くこと ❹渡辺勇大（日本）❺食べ物がすごくおいしく、特
に牡蠣が有名。自然が豊か ❻優勝を目指す ❼オリンピックに出場
し、金メダルを獲ること

❶My older sister played and I started playing too ❷6 days, 4 
hours a day on weekdays ❸Watching baseball games, and 
listening to music ❹Yuta Watanabe (Japan) ❺Foods are very 
good especially the oysters are famous, and we have abundant 
nature ❻To try to win the tournament ❼To play in the Olympics 
and win a gold medal   

串間太政
Taisei Kushima 

小川真輝
Masaki Ogawa 

Hometown Miyazaki
Residence Futaba,
 Fukushima 
D.O.B.  2011/6/24  
Height 155cm  
Result

2024 - Junior Olympic Cup 
Rookies BS winner

Hometown Hiroshima  
Residence Futaba,
 Fukushima 
D.O.B.  2010/4/24  
Height 170cm  
Result

2024 - Junior Olympic Cup 
Rookies BS runner-up 

バドミントン協会情報

❶USA Badminton ❷6.43 million 
people aged six and older ❸ 
https://usabadminton.org/ ❹To 
develop and promote badminton at 
all levels by providing quality 
training, organizing tournaments, 
and supporting athletes in their 
journey to compete nationally and 
internationally（すぐれたトレーニング
環境の提供、大会の運営、そして国内
外で戦う選手たちを支援することによ
り、あらゆるレベルにおけるバドミント
ンの発展と促進を目指す）

日本
代表

日本
代表

日本
代表

日本
代表
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❶26年 ❷36年 ❸後輩のスパー
リングパートナーを経験してから、
徐々に山形県バドミントン協会の
強化練習で選手をサポートしてい
たのが始まり ❹その選手の10年
後の姿を想像しながらサポートに
努めている ❺世界チャンピオン

❶26 years ❷36 years ❸After 
working as a sparring partner 
for younger players, I gradually 
began supporting players at the 
Yamagata Prefecture Badminton 
Association's intensive training 
sessions ❹I try to support each 
athlete while imagining how 
they will be 10 years later ❺
World champion

Hometown Yonezawa,
 Yamagata  
D.O.B.  1974/12/28  

❶兄と姉の影響 ❷週５〜6日、1日2時間程度 ❸友達と遊ぶこと ❹桃
田賢斗（日本）❺自然がたくさんあり、優しい人が多い  ❻自分の力を
出し切り、いろいろな選手のプレーを参考にし、今後に活かせるように
がんばる ❼バドミントンを極めた警察官になりたい

❶Inspired by my older brother and sister ❷6 days, about 2 
hours a day ❸Hanging out with friends ❹Kento Momota (Japan)  
❺There is a lot of nature and many kind people ❻To do my 
best to give it my all, and learn from other players and use them 
in my future ❼Hopefully to become a police officer who has 
mastered badminton

西塔剣聖
Kensei Saito

❶見ていて楽しそうだったから ❷週6日、計20時間 ❸身体を動かすこ
と ❹志田千陽（日本）❺米沢牛がとてもおいしい ❻1回でも多く勝つ 
❼スポーツ関係の職業に就くこと

❶Because it looked fun to watch ❷6 days, 20 hours/week ❸
Physical activity ❹Chiharu Shida (Japan)  ❺Yonezawa beef is 
very good ❻To win as many matches as possible ❼To get a 
sports-related job

神保芽璃
Meiri Jinbo  

Hometown Yonezawa,   
 Yamagata  
D.O.B.  2010/6/12  
Height 150cm  
Result

2024 - Yamagata Junior High 
School Rookie Tournament GS 
winner

Hometown Yamagata  
D.O.B.  2010/6/26  
Height 175cm  
Result

2024 - Yamagata Junior High 
School Rookie Tournament BS 
runner-up, Tohoku Junior High 
School Championships R16

小松 翔
Tsubasa Komatsu 

林 美月
Mitsuki Hayashi 

Hometown Tsuruoka,
 Yamagata 
D.O.B.  2011/1/11  
Height 156cm  
Result

2024 - Tagawa area autumn 
tournament GS runner-up

Hometown Shonai, 
 Yamagata  
D.O.B.  2011/5/11  
Height 164cm  
Result

2024 - Yamagata Junior High 
School Rookie Tournament BS 
3rd place, Racket Shop Cup 
MS winner

山形
代表

山形
代表

補欠 補欠

神保一寿

❶小学2年のときに先輩から誘われて始めた ❷週6日、1日2時間 ❸野
球とバスケットボール ❹リー・チョンウェイ（マレーシア）❺お米がお
いしい、空気がきれいで自然に囲まれている ❻予選リーグ突破 ❼実
業団選手

❶I was invited by a senior when I was in the second grade of 
elementary school ❷6 days, 2 hours a day ❸Baseball and 
basketball ❹Lee Chong Wei (Malaysia) ❺The rice is good,  the 
air is clean and it is surrounded by nature ❻To advance through 
the qualifying league ❼A player in a company team 

髙橋壱人
Itto Takahashi 

Hometown Tsuruoka, 
 Yamagata
D.O.B.  2010/5/13  
Height 167cm  
Result

2024 - Yamagata Junior High 
School Rookie Tournament BS 
winner, competing at Junior 
Olympic Cup Rookies

❶庭で遊びで始めて、兄と一緒にスポ少に入った ❷週5・6日、1日２〜
3時間 ❸音楽を聴くこと ❹宮崎友花（日本）❺自然が豊かなところ、
お米がおいしい ❻全力でプレーして1点でも多く取れるようにがんばり
たい　❼ずっとバドミントンを続けて、いろいろなことにチャレンジしたい

❶I started enjoying badminton in the garden at home and joined 
a Junior Sports Club with my brother ❷5-6 days, 2-3 hours a 
day ❸Listening to music ❹Tomoka Miyazaki (Japan) ❺The 
abundance of nature, and delicious rice ❻I want to play my 
hardest and try to get as many points as possible ❼I want to 
continue playing badminton and take on various challenges 

黒沼一愛
Chinari Kuronuma　

Hometown Shonai, 
 Yamagata
D.O.B.  2011/4/30
Height 162cm  
Result

2024 - Junior Olympic Cup 
Rookies Prefectural Qualifying 
winner, Yamagata Junior High 
School Rookie Tournament GS 
runner-up, Racket Shop Cup 
WS winner

❶25年 ❷18年 ❸現在のふたば未来学園バドミント
ン部が福島県の教育構想で2006年にスタートし、そ
れと同時に本格的にコーチとして始動した ❹選手た
ちが自分の可能性に全力で挑戦する土壌を作るこ
と。そのために状況に応じてさまざまな手段を講じる 
❺バドミントンのチャンピオンになること

❶25 years ❷18 years ❸The current‘Futaba 
Mirai Gakuen’Badminton Club started in 2006 
with Fukushima Prefecture's educational concept 
and I started working there as a coach in 
earnest ❹To create an environment where 
players can fully challenge their potential. To do 
this, I take various measures depending on the 
situation ❺To be a badminton champion

Hometown Souma, 
 Fukushima
Residence Iwaki, 
 Fukushima
D.O.B.  1972/3/6  

❶35年 ❷11年 ❸高校に就職してから ❹明る
く、楽しく ❺高校教師（バドミントンコーチ）

❶26年 ❷38年 ❸社会人になり、自分の練習
を母校ですることが多く、練習を兼ねて生徒の
指導も行ったことが始まり ❹選手自らの「気
づき」や「きっかけ」に繋がるような練習を考
え、併せて選手への声かけを行い、信頼関係
を築くようにしている ❺インターハイ出場

❶35 years ❷11 years ❸Since I started 
working at high school ❹Be cheerful, have 
fun ❺To become a high school teacher 
(badminton coach)

❶26 years ❷38 years ❸After I became a 
member of society, I often practiced at my 
old school, and I also started coaching 
students there ❹I think of practices that 
lead to the players' own "realizations" and 
"opportunities" and I encourage them to 
build trust ❺To compete at the Inter-High 
School Competition

Hometown Tsuruoka,
 Yamagata
D.O.B.  1977/9/3 

遠藤保樹

齋藤 亘

Kazuhisa Jinbo

バドミントン協会情報

❶Nippon Badminton Association ❷300,000 ❸
https://www.badminton.or.jp/ ❹To gain medals in 
LA Olympics, Asia Junior Championships and World 
Junior Championships（ロサンゼルス五輪でのメダル獲
得、アジアジュニア・世界ジュニアでのメダル獲得）

Hometown Onga, 
 Fukuoka
Residence Kitakyushu, 
 Fukuoka
D.O.B.  1970/11/8 

明神憲一
Kenichi Myojin

Yasuki Endo

Wataru Saito 

Hometown Tsuruoka,
 Yamagata 
D.O.B.  1981/9/25  

❶21年 ❷31年 ❸母校が強くなって、子供たちにバドミ
ントンをもっと好きになってもらいたかったから ❹練習
はきつく、楽しく ❺ずっとバドミントンをしていたい 

❶21 years ❷31 years ❸I wanted my old school to 
become stronger and the students to love 
badminton more ❹Practice should be hard and fun 
❺I wanted to play badminton all my life

今野隆史
Takashi Konno

庄内
代表

庄内
代表

COACH日本代表

COACH庄内代表 COACH庄内代表

COACH山形代表

COACH日本代表



２ゲーム目からは相手の動きを見られるように
なりました。自分の高さを生かしたプレーもで
きたので、あの試合に勝ったことは、高い目標
を持つきっかけになりました。
------ 渋谷くんは、優勝したタイの選手（Punnatat 
Prempunpong）とも予選リーグで対戦しました
ね。どんな印象を受けましたか？
渋谷　パワーもスピードも技術も、全て自分
より上回っている相手だったので、挑戦するし
かない状況でした。ぼこぼこにされましたけど、
それもいい経験だったと思います。

「小学生の時に見に来て、いつ
か自分もここに立てたらと」（廣瀬）

「海外の選手にどこまで通用す
るのか確認したかった」（渋谷）

――コート外でも何か特別な思い出があります
か？
剱持　海外のお菓子と日本のお菓子をよく交
換し合っていました。韓国の人からもらった、
はちみつのかかったチョコレートみたいなのが
おいしかった。日本のお菓子はハイチュウが人

でいったなら最後もう１勝してコンソレ優勝し
たかったなって思います。
廣瀬　とりあえず１勝しようということと、相
手のレベルにびびらず、自分のプレーができ
たらいいなと思って臨みました。

「地元でこういう国際大会に出

られるのは幸せなこと」（剱持）

「コート外での交流も楽しみな

がら、自分らしいプレーを」（鈴木）

――小学生のときに応援に来ていた子供たちが、
何年か後に自分が出場する立場になるというこ
とで、継続の大切さを感じます。バドミントン
熱や子供たちのレベルなど何か変化が感じられ
ますか？
丸山　地元の子供たちにとっては、世界の選
手と試合をやるなんてことはまずなかったです
し、考えたこともなかったと思います。でも実
際戦ってみることで、そこから目指すものも変
わってくるんじゃないかと思いますね。また、
たとえ代表に選出されなかったとしても、いろ
いろな選手を見るだけでもかなりレベルアップ
につながっていると感じています。
秋庭　指導者の意識もレベルアップしていま
すね。世界の選手との差はもちろんあります
が、選手たちはそれぞれに手応えや自信を得
ている。そういう姿を見て、他の子供たちも「自
分もがんばれば」という気持ちになるでしょう
し、指導者にとっても自信になると思うんです。
「自分たちもできる」という〝気づき〟が生ま
れていることが大事だと思います。
――バドミントンに限らず、将来の視野を広げ
る機会にもなっているでしょうか。
丸山　最近は町の中も外国の人たちがかなり
増えたと感じますが、地元の多くの人にとって
は、直接触れ合う機会まではあまりないですよ
ね。この大会を通して、出場する子だけでなく
応援に来た小さな子たちも世界をもっと身近
に感じてくれればうれしいですし、何でもいい
ので、興味を持ったり関心を深めるきっかけに
なればと思います。
秋庭　毎回、イベントが全て終了したあとに
サイン会のような催しをやっていますが、想像
していたよりはるかに多くの子供たちが集まっ

――まず、去年の大会を振り返って、それぞれ
に一番印象に残っていることを教えてください。
鈴木　私は、２日目のオーストラリアの選手
（Mimi Ngo）とのコンソレ（９~16位決定戦）
の準決勝です。最後の最後まで競った内容だ
ったんですけど、自分の得意のラリー展開に持
ち込めたので勝つことができました。地元の人
たちが応援してくれたことが、すごく力になっ
たのを覚えています。　
剱持　僕は最初のフランス人（Mady Sow）と
の試合です。相手の背の高さ（188cm）にまず
驚かされました。そんなに大きな人とはやった
ことがなかったし、１試合目で緊張もしたんで
すけど、メリハリをつけて戦えたかなと思いま
す。負けはしたんですけど、今まで対戦したこ
とがないタイプとの試合の中で、展開を考え
ながら自分の持ち味のラリーで勝負できたとこ
ろはよかったと思います。
廣瀬　私も最初の試合が印象に残っていて、
相手はその前の年にも決勝トーナメントに行っ
ていたタイの選手（Lalita Sattayathadakoon︶
でした。それまで経験したことがないくらいの
応援をしてもらって、もちろんうれしかったん
ですけど、最初はちょっとプレッシャーも感じ
てしまいました。なんでもないところでミスす
ることも多かったので、もうちょっとできたか
なという気もします。でもだんだん緊張がほぐ
れてきて、３試合目でスコットランドの選手
（Jaagruti Mannem）に勝つことができました。
そのときは、得意のつなぐプレーができて、自
分のベストが出せれば世界の選手にも通用す
るんだなって少し自信になりました。
渋谷　僕は１日目の２試合目、スペインの選
手（Hugo Sanz）との試合です。打ち方が独
特な選手だったので、なかなかリズムがつか
めなくて、１ゲーム目は決め急いでポイントを
取られるというパターンが多かったんですけど、

続けてほしいですけどね（笑）
――剱持くんと廣瀬さんは前年にバックアップ
メンバーとして大会に関わっていました。その
ときの経験は昨年につながりましたか？
剱持　先輩たちのプレーや大会全体を見て、
自分が次に出ることを具体的にイメージするこ
とができるようになったし、日々の練習でも目
標を持ってがんばることができました。
廣瀬　先輩が世界でも通用するようなレベル
でプレーしているのを見て、自分も１年後に向
けてもっと強くなってなきゃいけないなって気
持ちになりました。
――それ以前にも応援に来たりしていたんです
か？
剱持　小学生のときに応援に来ていました。
自分もいつか応援される側になりたくて、その
ときからこの大会に出たいと思っていました。
廣瀬　私も小学生のときに見に来て、海外の
選手からサインももらったりしました。レベル
が高いのは子供でもわかったし、地元の応援
の一体感もいいなと感じたので、いつか自分も
ここに立てたらすごいなと思っていました。
――鈴木さんは米沢市、渋谷くんは山形市出身
ですが、いかがでしょう？
鈴木　直接見に来たことはなかったですけど、
一昨年にこの大会を SNSで知って、日本のト
ップの選手や海外の選手が来る大会に自分も
チャンスがあるなら出たいと思いました。
渋谷　テレビとか You Tubeで知りました。外
国人も出ているのを知って、話してみたいなっ
て（笑）

――実際出場できることになって、どういう目
標を持って臨みましたか？
剱持　１日目のリーグ戦は全部勝つつもりだ
ったんですけど、見事に全部負けてしまいまし
た。でも、結果以上に海外のいろいろな選手
と対戦した経験のほうが大きかったと思います。
渋谷　僕は積極的に海外の選手とコミュニケ
ーションをとりたいと思っていました。プレー
面では、自分のしたいことが外国の選手にどこ
まで通用するかを確認することと、とにかく楽
しいプレーを目標にがんばりました。それはで
きたと思います。
鈴木　１勝はしたいなと思っていました。実
際は３勝できたんですけど、せっかくあそこま

気でした。
渋谷　２日目にアメリカ人（Shriyans Bhagav
atula）とユニフォームを交換しました。試合
後、「ユニフォーム・チェンジ・オーケー？」
とか言われて。タイの選手とは LINEの交換を
したけど、その後のやりとりは全然してないで
す（笑）。英語を打つのがちょっと大変で、も
っとコミュニケーション力をつけないといけな
いと思いました。
――秋庭さんと丸山さんは、選手の戦いぶりや
コート外での振る舞いをどのように見ていまし
たか？
秋庭　毎回思うんですけど、応援の後押しと
いうのは確かにあるんですね。地元の小さな
子たちが一生懸命応援してくれる雰囲気も良
くて、その中で試合をやっているうちに、どん
どん頼もしくなるんです。去年も、彼らは迫力
あるプレーを見せてくれましたし、持っている
もの以上の力を出したんじゃないかなと思いま
す。そういう姿を見られるのは、本当にうれし
いことです。
丸山　その通りだと思いますね。第１回大会
から見てきて、最初は世界や全日本のメンバ
ーとどこまで戦えるのかと不安だったんですが、
いざ試合が始まると、どんどん力を発揮してい
く。普段の大会ではわからない潜在能力とい
うものがあるんですね。家族でも友達でもな
い、全然知らない人たちが応援してくれるとい
う状況は彼らにとって特別なのかなと思います。
秋庭　前の日の公式練習などを見ると、これ
はとても太刀打ちできないんじゃないかなと感
じるんですけど、今の子ってびびらないんです
よね。試合の前の夜にレセプションがあって、
そこで他国の選手と打ち解けたり、楽しくリラ
ックスした時間を過ごせるのも、いい効果があ
るのかもしれません。ただ、せっかく仲良くな
ったなら、LINEでもなんでもいいので交流を

て、物怖じせず外国の選手のところに行って
列を作っているんですよね。最初にその光景
を見たときは、涙が出てきました。地元の大勢
の子供たちの好奇心に触れて、これからどう
成長していくのか楽しみにもなります。
――選手のみなさん、今年も地元を代表して出
場する後輩たちがいますが、アドバイス含めメ
ッセージをお願いします。
廣瀬　緊張はするとは思うんですけど、自分
のプレーを出し切ることができれば何か収穫
があると思います。勝ちにこだわるのもいいけ
ど、新しい経験を大切にしてがんばってほしい
です。
鈴木　私は去年、いろいろな球を打つ世界の
選手と試合をしてみて、もっと高いところを目
指したいという意識が生まれました。誰もが出
られる大会じゃないので、コート外での交流も
楽しみながら、自分らしいプレーをしっかり出
し切ってほしいなと思います。
剱持　地元でこういう国際大会に出られるの
は幸せなことなので、自分の持ち味を出せるよ
うにがんばってほしい。それと、英語の勉強は
したほうがいいなと思います。

渋谷　楽しんでほしいというのが一番ですけ
ど、いろんな言語を学んでコミュニケーション
をとれたら、より楽しめると思います。
――最後に、県外や海外から来ている人たちに
地元のおすすめの場所や食べ物なども教えてく
ださい。
渋谷　僕は山形市出身なんですけど、学校の
窓から鳥海山や月山が見えて、春は桜が咲い
たりしてすごくいい景色でした。山形はやっぱ
り山がいいんじゃないかなと思います。
廣瀬　クラゲで有名な加茂水族館がおすすめ
です。あと、さくらんぼやラ・フランスなどフ
ルーツがおいしい。
剱持　羽黒山はパワースポットなので登って
みてほしいし、食べ物だったら〝だだちゃ豆〟
とか。
鈴木　米沢牛はもちろんですけど、庄内だっ
たら〝オランダせんべい〟。庄内のお米を使っ
たおせんべいです。
――最終日のエクスカーションのコースに入っ
ている場所もありますね。海外の選手たちも楽
しみにしているようです。ありがとうございまし
た。
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会場の熱い声援の中、地元を代表する選手たちは特に注目を浴びる存在だ。昨年も、
鶴岡及び山形代表として選出された計4名が〝世界〟に挑んだ。
4人は今年、揃って県内の強豪・新庄東高校に進学。インターハイなど新たな目標に向かって同じコートで日々汗を流している。
4月某日、そんな4人に集まってもらい、大会の思い出などを中心に話を聞くとともに、鶴岡バドミントン協会の秋庭一生会長と
丸山勝美理事長にも、大会開催の意義や今後に期待することなどをうかがった。

〜地元代表が振り返る『Shonai 2024』〜

すべての経験が宝物
取材・構成■山口奈緒美　

参加者■

鶴岡バドミントン協会会長 秋庭一生
鶴岡バドミントン協会理事長 丸山勝美
選手（鶴岡代表） 廣瀬朱、剱持光陽
選手（山形代表） 鈴木蘭音、渋谷圭佑



ましたし、自信にもなりました。国内全体の
審判技術を上げることが、選手の育成にもつ
ながると思っています。私自身は昨年仕事を
やめたので、あいた時間は国内のいろいろな
大会に顔を出して、審判の魅力を伝えたり、
国際審判員をめざす人たちへの講習や実技指
導などをできればいいなと考えています。
春日　国際バドミントン U16庄内のトーナメ
ントディレクターを務めています。元々、ア
メリカに15年くらい住んでいて、ニューヨー
クで US協会公認大会をやることになったので
すが、大会運営経験もなく、国際標準の運営
ソフトの使い方を覚えるために、2007年にオ
レンジカウンティで開催された USオープンで
ボランティアをしたのが、大会運営に携わる
ことになったきっかけです。その後、地元に
審判やレフェリーがいない中、オーガナイザ
ーとして必要に迫られて自分でも審判やレフ
ェリーの資格を取りました。それをきっかけ
に、2014年と15年に USオープンをニューヨ
ークに招致した際、トーナメントディレクタ
ーを務めました。大会を成功させるには、運
営の体制や演出などいろいろな要素がありま
すが、やはり競技の質というのが一番大事だ
と思います。大会で選手が最高のパフォーマ
ンスを出せる環境を整えることが、大会運営
担当者としては大事だと考えていて、そのた
めに質の高い審判員を集めるということも必
須だと思っています。この大会は４回目の開
催になりますが、継続的にレベルの高い大会
をやっていくためには、地元ジュニアの選手
育成と同時に、大会運営をする地元のテクニ
カルオフィシャルの皆さんにとってもモチベ
ーションになるような大会であるべきだろう
と思っています。今回、日本バドミントン協
会の協力で、国際審判員チャレンジセミナー
を開催できることになり、この大会が国際審
判員育成のいい機会になればと思っています。
――ありがとうございます。まずは、日本の大
会運営や国際審判について現状や課題について、
実際に現場にいらっしゃる遠井さん、坂本さん
におうかがいしたいです。
遠井　国際大会の中で、日本の大会運営は非
常に信頼度が高いです。審判団へのホスピタ
リティも高いので、他国の審判員からもジャ

のマッチコントロールがやはりうまいですよ
ね。今大会は、国際大会とはいえ、ジュニア
の大会なので、国際審判員をめざしたい地元
の審判員の方に、経験を積むいい機会にして
いただきたいと思っています。

日本ではなぜ国際的に活躍する
テクニカルオフィシャルが

育ちにくいのか

――日本国内の国際レフェリーはBAの遠井さ
んのみ。BWF国際審判員は坂本さん含め２名、
BAは７名。国際審判員や国際レフェリーが少
ない要因には何がありますか。
村井　日本のアマチュアスポーツが抱えてい
る課題として大会運営や協会運営に資金が回
らないがゆえに、多くの部分でボランティア
に依存しているというスタイルはあるのかな
と思います。ある程度、時間とお金に余裕が
ある層に依存していくとなると、高齢化とい
う問題もありますよね。BWFの議論に接して
いると、若手の登用は大きなテーマになって
いますが、日本のレフェリーの資格取得年齢
というのは45歳以上と聞いています。世界で
は逆に上限を決めていて、若い世代に資格取
得を促すような制度設計になっています。そ
のあたりのギャップが生まれているような気
がします。日本協会としては、今後、制度設
計の考え方もポイントになってくるのかなと
感じますが、皆さんの意見も聞かせていただ
きたいですね。
遠井　年齢でいうと、BWFが見せるバドミン
トンを重視しているというところで、実際に
若い審判員が増えています。ただ、日本では
社会全体での働き方の問題もあり、休暇が取
れないという現実的な問題があります。国内
で行なわれる大会でも最低１週間、遠い国に
行くなら、10日ほどの休暇が必要になります。
海外の審判員は二十代後半から試験にチャレ
ンジしていますが、日本の二十代や三十代が
１週間休暇を取れるかといったら、難しいの
ではないでしょうか。国際審判員は教員が多
いのですが、それは休暇中の仕事の割り振り
が比較的しやすかったり、「生徒に還元して
くれれば」と学校側が理解してくれることが

――今年の『国際バドミントンU16庄内』では、
期間中に国際審判員チャレンジセミナーが開催
されます。そうしたタイミングでもありますの
で、国際審判員の意義や現状について理解を深
めていければと思っています。まずは、簡単に
自己紹介と、審判員制度に対するご自身の立場
や思いをお聞かせください。
村井　2023年６月から日本バドミントン協会
の会長に就任し、バドミントンに関して、い
ろいろ学んでいるところです。年間30大会く
らい第１種大会を見ています。それまでは、
スポーツ界では日本サッカー協会チェアマン
を８年間務めましたので、審判と言われてい
る役割の重要性というのは、サッカーを通じ
ても十分に認識してきたつもりです。サッカ
ーではレフェリーはいるのですが、アンパイ
アはいないんです。レフェリーとアンパイア
が両方いるというのは、とても新鮮で、その
両者を組み合わせて競技が成り立っていると
いうのは、すごくおもしろいと思いました。
私自身のことで言えば、今年４月の BWF（世
界バドミントン連盟）総会で、BWFの理事に
就任しました。バドミントンの魅力に取りつ
かれている真っ最中です。
遠井　日本バドミントン協会の競技審判部会
部長を４年間務めました。国際審判員として
は、オリンピックではアテネ、ロンドン、東京
と３大会、また東京パラリンピックを経験し
ました。昨年、無事、55歳で国際審判員の定
年を迎えました。また、国際レフェリーとし
ては日本国内では私が唯一の BA（アジアバド
ミントン連盟）のレフェリーですので、早く
BWFのレフェリーになれればと思っています
が、なかなか仕事との兼ね合いが難しいとい
うのが現状です。国内の審判員制度を整えて
いくのはもちろん、このところ世界のバドミ
ントンの潮流が大きく変わってきていると思
うので、私たち審判員はその変化を的確に捉
えていかなければならないと考えています。
坂本　2012年に初めて BAの国際審判員になり、
18年に BWFの国際審判員にアップグレードし
ました。その後、いろいろな国際大会を経験
させていただき、幸運なことに昨年のパリオ
リンピックに主審として参加させていただき
ました。貴重な経験で、周りの環境も変わり

だとそれがない。準決勝や決勝だけでもいい
ので、アナウンスしてくれると、審判員もす
ごくモチベーションが上がるのかなと思いま
す。例えば、ジャパンオープンのアナウンスで、
日本の審判員が紹介されれば、観客も「日本
の人がやっているんだ」とか「やってみたい」
と思う人もいると思うんです。審判について
ふれる機会は少ないと思うので、審判の魅力
を伝えるためには、そういうことも大事なの
かなと思います。
春日　それは、庄内の大会でも取り入れられ
ることなので、すぐにやりたいなと思います。
坂本　遠井さんが先ほどおっしゃったジャッ
ジの公正さとマッチコントロールに関してい
えば、試合の流れを読むというところが本当
に大事だと感じていて。例えば、サービスフ
ォルトは特にそうなのですが、明らかなフォ
ルトはもちろん取らなくてはいけないけれど、
試合の最後の方の「ここで取るか」という流
れにならないようにするのもマッチコントロ
ールの一つですよね。ルールや公正なジャッ
ジはもちろん大事ですが、判定一つが、試合
の流れを変えたり、勝つか負けるかの選手に
とって大事な局面を左右することもあるわけ
です。たとえば、試合の勝敗を決める終盤で
はなく、早い段階で選手に意識させることで、
流れを壊すジャッジを避けることもできる。
ただ、それには、絶対に経験が必要なんですね。
何度も経験を積んで、時には「これがダメだ
ったな」「うまくマッチコントロールできなか
ったな」と反省を繰り返して、うまくなって
いく。そういう意味で、日本で行なわれる国
際大会のジャパンオープンや熊本マスターズ
で、日本の国際審判員を優先して入れてほし
いという希望はあります。海外の審判員に参
加してもらうのももちろんいいのですが、日
本人が経験するということの意味は大きいの
かなと思います。
春日　大会運営をする側の立場としても、選
手と同じコートに立ってショーケースを構成
する審判員の立ち振る舞いやコールの抑揚な
ど含めて、プレゼンというのはすごく大事だ
と思っています。審判員は試合を構成する重
要な要素の一つ。誇張してやる必要はないで
すが、国際審判員の方は、試合を見せるため

パンオープンに行きたいという声は多いです。
信頼度というところでいうと、他国で開催さ
れる国際大会に行くと、地元贔屓とまではい
きませんが、地元の観客に寄り添った判定が
見られるけれど、日本では厳格に判定して、
フォルトを取る。日本選手が「私たちにはホ
ームがない」と言うくらい（笑）。日本人の気
質もあるでしょうけど、すべての選手に対し
て、公平公正で運営している。一方で、世界
の潮流を見ると、ある程度ホーム＆アウェー
を意識しているのかなと感じるところはあり
ます。BWFの審判員の試験を見ていると、試
合の流れを重視したマッチコントロールが求
められていると感じます。おそらくそれは、今、
BWFが観客からの見え方を意識しているとい
うことなのかなと。競技規則の改正や15点３
ゲーム制の議論に関しても、観る人を意識し
て、時間を短縮して見やすくしたり、よりわ
かりやすいものにしていこうという流れです
よね。ルール以外でも、以前は主審とのやり
取りはマイクが音声を拾わないようにやって
いたのですが、今はマイクをオープンにして
選手とやり取りをしなさいとされています。
それも観客へのわかりやすさを優先した変更
です。つまり、審判に対しても、観客に試合
を見せるためのバランス感覚を求めている。
公正公平だけの審判では、試験に受かりにく
くなっているというのが現状かなと感じてい
ます。
村井　大会そのものがエンターテインメント
という理解があれば、その競技の魅力を引き
出すという発想になりますよね。勝負事はエ
ンターテインメントじゃないというところか
ら入ると、正しく判定しなくてはという考え
方になる。スポーツとは一体何かというとこ
ろの理解をもっと多様にしていかないといけ
ないということですね。
坂本　ちょうどマレーシアマスターズやシン
ガポールオープンに参加してきたばかりで、
会場の盛り上がりがすごかったです。決勝で
はインターバル間に DJが盛り上げていて、主
審のコールも聞こえないほど。観客もすごく
楽しんでいて、それだけ盛り上がると、選手
の気持ちも上がる。あとは、初戦からアナウ
ンスで審判の紹介もしてくれるんです。日本

多いから。それでも年間３大会、４大会と行
くわけにはいきません。日本のレフェリー資
格取得年齢が45歳以上となっているのに関し
ては、ある程度年齢が上がったほうが、休暇
を取りやすいということで設定されているの
と、あとは日本文化ならではですが、若いレ
フェリーの言うことに皆さんが従ってくれる
かというところが大きいと思います。各県協
会の会長や理事長といった方々が意見を言う
中で、自分の意見も伝えながら大会運営を調
整していくためには、ある程度の年齢に達し
ていたほうがいいという考えですね。
　日本の国際審判員が海外に出づらいという
ところでは、お金の問題ももちろんあります。
自費になりますから、少なくとも１大会20万
円くらいはかかる。他国の例でいうと、韓国
は国内にプロ審判制度をつくったんですね。
そのプロの審判員を海外の国際大会にも出し
ますし、国内大会にも派遣している。国際審
判員を増やすには、そうした制度改革も必要
になってくるのかなと思います。たとえば、
審判員の育成というところで、各実業団で審
判を雇ってもらうといった働きかけもおもし
ろいのかなと思ったりもします。サッカーの
審判のように、職業として未来像が描けると
いう形になるといいのかなと思います。
春日　Jリーグの審判はプロですか？
村井　J１の試合のレフェリーは、完全にプロ
ですね。毎週10試合はあるので、主審はプロ
フェッショナルで十数人います。
坂本　サッカーのプロレフェリーには、すご
く興味があります。バドミントンも絶対にで
きるんじゃないかと思っているんです。私自
身は、仕事をやめて審判の経験を積んでいる
ので、日本協会とタイアップして日本全国の
試合に派遣していただければ、各地の審判技
術の向上の力になれるのではないかと思って
います。国際審判員として働けるのはあと５
年なので、その中で自分の経験をできる限り
生かせればと考えています。
村井　そういうケースが生まれていかないと、
後に続く人が出てこないですよね。
遠井　線審に関しても、どの都道府県もレデ
ィースや学生のボランティアに依存していま
すが、ボランティアの指導者も含め、無償の
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４回目の開催となる『国際バドミントンU16庄内』では、
日本バドミントン協会の協力で、今年新たに国際審判員チャレンジセミナーが
大会期間中に開催される。この大会が、
日本のジュニア選手や地元山形のジュニア選手にとっての強化やレベルアップを図る
場であるとともに、国内のテクニカルオフィシャル（審判員やレフェリー）を
育成していくための機会にもなる。
この国際審判員チャレンジセミナーや、大会運営に関わるキーパーソンが集まり
国際審判員の重要性や日本における審判員育成の課題について語り合う
座談会を開催した。日本のテクニカルオフィシャルが世界で活躍するための
可能性について考えていきたい。

 国際審判員の重要性と、
日本における育成の課題

「競技ルールの変更が議論されていることに、我々ももっと早く
情報にリーチし、国内の関係者にフィードバックする必要性を感じている」

「ルールだけではなく、大会の運営を熟知している人を
育てなくてはいけないという課題もある」

「観客を意識した見せ方が、世界の潮流になっている。
審判員も公正さだけでなく、マッチコントロールが重視される」

「他競技や韓国のようなプロフェッショナル
アンパイア制度の検討を、ぜひお願いしたい」

特 別 座 談 会

出席者 村井 満
（日本バドミントン協会 会長）

遠井 努
（日本バドミントン協会 審判部長）

坂本恵美
（BWF国際審判員）

春日淳一
（国際バドミントンU16庄内トーナメントディレクター）

村井 満 日本バドミントン協会　会長 遠井 努 日本バドミントン協会 前競技審判部長

司会＆進行／田邉由紀子（バドミントン・マガジン編集長）

株式会社リクルートホールディングス執行役員、リクルー
トエージェント社長などを歴任し、2008年よりサッカーJ
リーグ理事を務め、14年１月より同チェアマンに就任。規
約上の最長任期である２期８年を務め、22年３月に退
任。同期間には公益財団法人日本サッカー協会会長も務
めた。23年１月より日本バドミントン協会代表理事副会長
に就任、同年６月に会長就任。

1998年に国際審判員資格（アジア連盟認定審判員）を取
得。2009年にBWF公認審判員資格を取得し、12年ロンド
ン五輪、21年東京五輪で主審を務めた。2025年６月まで
日本バドミントン協会の競技審判部長を４年間務めた。現
在は宇都宮南高校に在籍し、部活ではインターハイに出場
する選手らを指導しながら、BA（アジア連盟）国際レフェ
リーとして活動。後進の育成にも力を注いでいる。

アメリカ在住時にBWFのUSオープン（当時グランプリゴ
ールド※現SUPER300）の運営に携わり、同大会の
2014年、15年のニューヨーク開催招致に尽力。国際バド
ミントンU16庄内のほかにも、ジャパンパラバドミントン
国際大会、2022年パラバドミントン世界選手権のトーナ
メントディレクターも務めた。東京都小金井市バドミント
ン連盟理事。

春日淳一 国際バドミントンU16庄内
トーナメントディレクター

2012年に国際審判員資格を取得（アジア連盟）、18年に
BWF国際審判員に。日本国内では女性として初のBWF国
際審判員。24年パリ五輪で主審を務めた（日本の女性審
判としては初）。23年３月まで群馬県内の県立高校で英語
教員をしながら、バドミントン部を指導。現在は退職し、国
際審判員として世界各国の大会に参加しながら、地元の審
判員のレベルアップなどにも尽力する。

坂本恵美 BWF国際審判員



どの情報を共有できる場があればいいのに…
と感じることが多いです。選手だけでなく、
監督やコーチも新しいルールは知っておくべ
きですし、そうしたところは私たちが日本選
手に対していい影響を与えられたらいいなと
思います。
遠井　海外では、選手や審判団が一緒に行動
する国も多いんですよね。日本は新型コロナ
以降、距離ができているので、あらためて講
習会などをするといいのかなと協会の強化部
には提案しています。
村井　それは、すぐにやりましょう。
――そもそもの話になりますが、レフェリーと
いう役割は、なかなか理解しづらいのかなと思
いますが、そのあたりはいかがでしょうか。冒
頭でも、村井会長から、レフェリーとアンパイ
アがいるのはバドミントンならではという話も
ありました。
春日　そうですね。そもそも国内大会では、
トーナメントディレクターとレフェリーを分け
るという仕組みもないですよね。レフェリー
の役割を知っている人があまりいない。審判
の上にいる人と思われがちですが、実際は、
大会全体のこと、競技以外にも目を配らなけ
ればいけない立場。ルールだけではなく、試
合の組み方、ショーケースとして盛り上げるた
めに、どういう順番で試合を入れていくかのよ
うなことも考えていかなければならない。そう
いう大会の運営を熟知している人を育てなく
てはいけないという課題もあると思います。
村井　アリーナの中での安全配慮などもレフ
ェリーの管轄になるわけですよね。昨年、イ
ンドネシアで開催されたアジアジュニアで、
中国のジュニア選手が試合中に亡くなるとい
う不幸な事故がありました。私は実は AED財
団の理事もしているのですが、あのときすぐ
に処置を施せれば命を救うことができたので
はなかっただろうか、と残念でなりませんで
した。日本では、昨年の全日本総合で観客席
にいたお客様が倒れるというアクシデントが
ありましたが、すぐに運営側が対応し、事な
きを得たというケースもありました。東京都
協会では AEDの講習を受け、対応できていた
のが大きかったと思います。多くの人が、大
会の中で、そうしたことを学んでいくのも、
大事だなと思いました。
――最後に、皆さんに、今後に向けて、どのよ
うな一歩を踏み出していくべきか一言ずつお願
いしたいと思います。
坂本　今回、このような機会を設けていただ
き、ありがとうございました。村井会長への
お願いとしては、プロフェッショナルアンパ

労働力ととらえるところには違和感がありま
すよね。お金をかける文化がないのは、将来
的にはどうなのかと。
春日　対価を払うというのは必要な考え方だ
と思います。あとは、個人的には敗者審判と
いう仕組みも、審判をネガティブなものとと
らえる原因になっているのかなと感じます。
国内には３級審判員の資格を持つ人が４万人
以上いますが、これは試合に出るために取得
しているもの。勉強して、試験を受けて資格
を取ったけれど、その後のフォローアップも
ないので、審判としての実践力はないですよ
ね。本来、審判は、それとは別ものであるべ
きだと思うんです。
――英語力や異文化対応という面に関しては、
いかがでしょうか。
春日　ホストしている側もそうですが、国際
大会期間中は、テクニカルミーティングと称
して、審判やレフェリーと、お酒を飲みなが
ら失敗談や経験を共有することも多いですよ
ね。国際大会に行くことで、そうした場を経
験することも大事なのかなと思いますが、ど
うですか。
遠井　そうですね。実は、審判員を評価する
アセッサーは、朝食会場やバスの移動などをよ
く見ているんです。集中したいからと、一人で
ポツンと食事をしているような人はダメだと。
坂本　日本人は真面目だから、翌日の試合に
備えて、お酒も飲まず、一人で早く帰るとな
りがちですが、そういう人は、能力がないと
見なされてしまうんです。ヨーロッパの審判
たちは、ワイワイ飲んだり話したり。私自身
も海外に行ったら、できるだけ参加していま
した。それが、早く会場の雰囲気に慣れたり、
試合で誰と組んでもリラックスしてやれるき
っかけにもなる。だから、コミュニケーショ
ンは本当に大事。英語力だけではないと、す
ごく感じています。
――国際審判員やレフェリーは重要な役割であ
るにもかかわらず、日本は育成しづらい環境に
あり、課題が多いことを痛感します。
坂本　役割ということでいえば、競技力の向
上や日本選手に対してルールの最新情報など
を共有して、役立ててもらうこともできるの
ではないかなと思っています。試合で選手が
判定に対して疑問を持ったときに、ルール上、
当該選手が主審に質問できる権利があるので
すが、言いたいけれどうまく表現できないと
いう日本選手の姿を見ることがあります。ま
た、最新のルールなどを理解しているのかな
というときもあり、審判員の立場から主審と
のコミュニケーションの仕方や最新ルールな

イア制度の検討をぜひお願いしたいなと思っ
ています。そのために、今後も自分のできる
ことを頑張っていきたいと思います。
遠井　国際化への対応でいうと、正直に言っ
て、日本の働き方では、現状はとても厳しい
と言わざるを得ないところです。国際審判員
をめざすなら、仕事選びから考えないといけ
ない。ただ、めざしてもらえなければ、人材
が増えることはないですよね。私の経験で言
えば、オリンピックの審判台からの景色は、
何にも代えがたい魅力です。オリンピックで
なくても、第１種大会の決勝や県大会の決勝
の審判をめざすのでもいいと思うんです。決
勝に進んだ選手と同じコートで、試合を共有
できるというのは、審判員の魅力だと思いま
すし、今回審判員チャレンジセミナーを受け
てくれる人や今後めざしたいと思ってくれる
人には、それを伝えていきたいです。
春日　いろいろなお話をうかがって、大会運
営をする側から何ができるのかと考える機会
になりました。日本の中で行なわれる国際大
会で、日本の審判員が経験を積むことが大事
だと知り、今後も庄内の大会を続けていく上
で、その機会創出に少しでも力になれればと
思いました。
村井　バドミントンはとても親しみやすい競
技で、誰もが一度は楽しんだことがある身近
な競技ですが、国際大会を見たりする経験は
意外と少ない。競技大会が運営されているそ
の裏側の仕組みを知っていただくことで、新
たなバドミントンの魅力にふれていただくこ
とができますよね。また、冒頭にも話題にな
りましたが、今後も競技ルールが変わってい
く可能性もあり、先般の BWF理事会に出たと
きには、15点制への変更のシミュレーション
の議論がされていました。プレー間のインタ
ーバルの時間を設定するといった議論もされ
ていて、そういった競技ルールの変更が議論
されていることに、我々ももっと早く情報に
リーチし、バドミントン関係者にフィードバ
ックする必要性を感じています。その変化に
対して備えることで、競技力を上げる、プレ
ーのレベルを上げることができるのかなと考
えています。また、現状、日本においてはス
ポーツはエンターテインメントというより、
教育やしつけ、人格形成という側面が大きい
のですが、それだけではない、楽しむという
スポーツ文化をもっとバドミントンを通じて
広げていく努力をしていかないといけないと
感じています。

グのため、BWFのジュニアランキングの上位
者が同グループに入らないように組み分けら
れながらも、公平に抽選を行ない、グループ
リーグが作成されていく。ちなみに使われて
いるソフトは、BWFワールドツアーでも使用
されるトーナメントプランナー。組み合わせ
が作成されていく様子は、用意されたスクリ
ーン上で共有される。すべての組み合わせが
決まり、約１時間半のマネージャーミーティ
ングが終了。
　また、大会本部では、コーチたちにその場で、
SNSアプリに登録してもらい、運営側からの
連絡をグループチャットで共有。大会期間中
に連絡を取り合うことができるようにしてい
たのも、この時代ならではだ。

国際大会の審判を務めるために

　各国コーチが解散したあとは、大会本部の
ある会議室に、アンパイア（審判員）が続々
と入ってくる。アンパイアブリーフィング（説
明会）だ。
　前半は、マネージャーミーティングと同様

　『国際バドミントン U16庄内』は15歳以下の
海外からの招待選手、国内のトップジュニア
が腕を競いながら、親睦を深める大会として
定着してきた。
　世界トップレベルのジュニアを招き、国際
基準の運営が行なわれている。こうした国際
大会の舞台裏は、どうなっているのか――。
2024年大会、普段は、関係者以外は立ち入り
ができない大会の舞台裏に潜入。大会運営の
舞台裏をレポートする。
　会場の設営が進む大会前日。すでにコート
マットの敷かれた体育館では、選手たちが練
習を行なっていたが、会場内の大会本部には、
各国のコーチたちが続々と集まってきた。昼
過ぎから行なわれるのは、チームマネージャ
ーミーティングだ。大会のスケジュールやレ
ギュレーション、ルールなどを確認。国際大
会だけに、もちろん英語だ。リラックスした
雰囲気ながら、内容は選手にとって重要な事
項ばかりということもあり、コーチたちは不
明点があれば、レフェリーやトーナメント・
ディレクターに対し、積極的に質問する。
　続いて、ドロー抽選。予選はグループリー

に、大会のスケジュールやレギュレーション
などを確認。そして後半は、ルールやジャッ
ジについて細かい例も挙げながら、正しいジ
ャッジができるようにガイダンスを行なって
いく。『国際バドミントン U16庄内』では、
山形県内や近隣県の審判員資格を持つ審判員
が審判として協力。ブリーフィングは、BWF
公認国際レフェリーが進行と説明を担うため、
こちらももちろん英語で行なわれる。東京五
輪で審判を務めた遠井努さんや、パリ五輪で
審判を務めた坂本恵美さんが、時に日本語で
解説を加える場面もあったが、英語でコミュ
ニケーションを図る国際大会ならではの経験
は、今後の国際審判員の輩出に向けて、貴重
な機会となりそうだ。
　こちらも１時間半ほどのブリーフィングを
終えたあとは、参加者全員で体育館内のコー
トへ。コートの配置や入退場時の動線、主審
が使用するタブレットの使い方などを確認。
また、実際のコールの仕方やラインの見方な
どについては、実演を交えて講習が行なわれ
ていた。

＊＊＊
　私たちが普段目にする大会の表舞台は、実
は大会の一部に過ぎない。その熱戦の裏では、
大会が始まる前から、多くの人が関わり、そ
の舞台を支えている。
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国際レフェリーになるには国際審判員になるには？ ？
「日本国内に準３級、３級、２級、１級の審判資格があり、国際審判員の
試験を受ける基準としては国内の１級審判の資格を持っていることが望
ましいとされています。セミナーを受講し、実技や講義などの指導を受け、
実際の大会で審判も務め、まずはBA（アジア連盟）の国際審判員をめざ
します。BAの予備試験・本試験に合格すると、アジアの認定国際審判員
になれます。その後も経験を積み、試験を経て公認審判員に。さらに経験
を積み、アジア連盟の推薦を経て、BWF国際審判員をめざすという流れ
です」

「日本協会審判部会が国際レフェリーの要件に見合った候補者を選出
し、アジア連盟主催の試験に送り出しています。筆記の予備試験が行な
われ、合格者のみが実技の本試験に進みます。本試験も合格するとアジ
アの認定国際レフェリーとなり、アジアの国々で経験を積んだのち、昇格
試験に合格すると、アジア連盟公認国際レフェリーの資格を得られます。
さらに継続して経験を積み、アジア連盟の推薦を得てBWF主催の試験を
受験し、合格するとBWF国際レフェリーとして活動できるようになりま
す。まずは国際審判員からめざすという流れです」

遠井さんに聞きました坂本さんに聞きました

全国レベルの公式戦や国際大会では、試合日程がスタートする前に、
チームマネージャーやアンパイア向けの説明会が開かれるが、
『国際バドミントンU16庄内』でも同じだ。
ここでは、『国際バドミントンU16庄内』がどのように運営されているか
クローズアップ。2024年大会の大会前日に行なわれた
チームマネージャーミーティングとアンパイアブリーフィングの
模様をレポートする。

INSIDE REPORT

『国際バドミントンU16庄内』
   大会運営の舞台裏

大会の裏側はどうなっているのか!?

大会前から、会場は熱い！

2024年大会の出場選手

いざ、つるしんアリーナ小真木原へ！

海外の選手にサインを
もらう子どもたち

いろいろな国の
選手を応援！



　出場国のコーチが集まったミーティングは、大会チェアマンのあい
さつでスタート。その後、レフェリーから大会について様々な説明。
内容は、大会会場施設やホテルと会場間の送迎、ストリングサービス、
ドローやシードに関してなど詳細なもの。質疑応答では、ヨーロッパ
のコーチから、「例年、会場前に来ている素敵なキッチンカーは今年
も来るのか？」といった質問もあり、微笑ましかった。
　ちなみに、メディアインタビューへの対応についても、「ミックス
ゾーンはこのエリア。試合後、選手はここを通って、メディアの要請
があれば、対応すること」といった説明があった。

「大会運営には、さまざまな要素がありま
すが、その中で主に競技に関する事項全
般をチェックし、規則に従って判断・指示
を行なうトップ責任者がレフェリーです。
まず、BWFやアジア連盟から要請があり、
それを承諾したら、開催国の主催者と密
にやり取りをします。こちらからは大会側
に準備してもらいたいチェックリストを送
ります。例えば、コート設営や選手の送
迎、練習コートの確保、プレーヤーラウン
ジ、医務にかかわることなど。主催者側か
らは、大会概要やイベント企画案などが
送られてくるので、それらがルール上認めら
れるものかどうかなどを判断し、修正や再
考を促すこともあります。
　また、出場選手すべての国の連盟の承
認や審判団の形成、ドローの確認なども
レフェリーの役割です。大会が始まれば、
毎日の試合スケジュールの作成や審判の
配置、試合進行に合わせてコートの変更
や、審判だけでは解決できない試合中のト
ラブルや、選手からのリクエストへの対応
なども行ないます」

　チームマネージャーミーティング、アンパ
イアブリーフィングで大会の説明やミーテ
ィングの進行を務めていたのが、大会レフ
ェリー。そもそも、レフェリーとは、どんな
役割を果たす人なのか。2024年大会でレ
フェリーを務めたBWF公認国際レフェリー
のルイ・ワンスィーさん（マレーシア）が教
えてくれました。

　２日間の大会で、アンパイアとして参加したのは、21名。山形県
内や近隣県から日本バドミントン協会の審判資格を持つ審判員が参加
した。
　ブリーフィングでは、まずはレフェリーが自己紹介。その後、審判
員の名前を呼んで、出席確認からスタートした。大会の概要の説明は
マネージャーミーティングと同様だが、ルールに関しては、レフェリ
ーとアンパイアの間で細かく理解の擦り合わせが行なわれていたのが
印象的。選手のウェアについて、主審が着用するシューズについてな
ど、参加者からの質問内容も多岐にわたった。

――協会としては、どのように大会に携わっているのでしょうか。
「審判まわり、コート設営などの会場づくりを主に担っています。
また、デピュティ・ディレクター（トーナメント・ディレクターの補
佐）を昨年から鶴岡協会の若手２名が務めていて、頑張ってくれて
います。まだまだ勉強中ですが、国際大会のノウハウに詳しい春
日淳一さん（トーナメント・ディレクター）に教えてもらいながら奮
闘しています」
――コートマットに「TSURUOKA」と市の名前が入っています。
「第１回大会は借りてきたのですが、毎年やるということで市が
購入してくれたのです。補助金も出ていますし、スポーツ課の職員
の方が実行委員会の中に入って、人的な協力、会場設営の協力な

どをしていて、それも大きいです。この大会に関しては規模が大き
く、いろいろな分野の人たちが集まって、実行委員会という大きな
組織を構成しています。協会が担っているのは、その一部。われわ
れにとっては新しいやり方ですし、こういうスタイルがバドミント
ンの世界でもっと出てきてもいいのかなと感じます」
――鶴岡市や山形県のバドミントンの変化を感じる部分はありま
すか。
「地元の選手たちは、実際に大会でプレーする中で急成長すると
感じています。見に来ているスポーツ少年団の子どもたちが続い
ていくと思いますし、それくらいインパクトのある大会をここで開
催できるのは、すばらしいことだと思っています」
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『国際バドミントン
  U16庄内2024』で
  レフェリーを務めた

ルイ・
ワンスィー さん

（BWF公認国際レフェリー）

Team Manager Meeting
チームマネージャー
ミーティングに潜入！

会場内の会議室に設けられた大会本部。大会前日のスケジュール
が掲示されていた

続 と々各国のコーチがミーティング会場に

イラストを用いて詳細な解説が行なわれたの
は、禁止されているスピンサービスについて。シ
ャトルの持ち方や、スピンのかかり方などに言
及。各国コーチはスマホで撮影するなど、真剣
に聞き入っていたトピックスの一つだ

会場のコーチ陣にも番号の書かれたカー
ドを引いてもらい、該当する選手をリーグ
戦のグループに振り分けていく

組み合わせが完成！　
ドローが反映されたス
クリーンをスマホで撮
影するコーチたち

前方にレフェリーやトーナメント・ディレクターな
ど運営側が座り、ミーティング。説明を行なうのは
主にレフェリー（中央）

組み合わせ抽選は、デピュティレフェリー
（レフェリーに次ぐ役割）が複数枚のカー
ドを引いてもらう形で抽選。写真では、レ
フェリーがカードを引いている

レフェリーって、
どんな役割？

鶴岡バドミントン協会・秋庭一生会長に聞く

協会は、審判まわり、会場づくりを担っています

Umpire Brieing
アンパイア
ブリーフィングに潜入！

アンパイアブリーフィングの様子

『審判の責務』につい
て、英語で説明するレフ
ェリーのルイ・ワンスィー
さん。時に真剣に、時に
ユーモアも交えるなど、
審判員たちとコミュニケ
ーション

会議室でのブリーフィングの続きは、コートで実施。
コートの配置や動線を確認

実際に試合でスコアをつけるタブレットの確認も

大会最終日。大会期間中も、毎朝、会場でブリーフィングを実施。審判に
説明を行なうレフェリーのルイさんと、デピュティレフェリーの遠井努さん

鶴岡バドミントン協会の

（あきば・かずお）
会長秋庭一生

線審にも同様に説
明。大会に携わる関
係者すべてに目を配
るのがレフェリーの
仕事だ



だと聞くと、香港に戻って香港代表としてプレ
ーしないかと誘ってくれたんです。でもすぐに
断りました。
――断ったのですか!?
ええ。だって、国籍こそ２つ持っていたものの、
もうすっかりカナダ人という意識でしたし、バ
ドミントンに出会ったカナダで代表選手になり、
家族もみんなカナダに住んでいるんです。「ど
うして今さら国を変えなくてはいけないの？」
という感じでした。一人ぼっちで香港に行くな
んて絶対に嫌でした。だから迷わず「ノー」と
言ったのですが、その香港のコーチとはまた会
うことになるんです。大学に進学する前、プロ
に挑戦したいという気持ちもあり、その力があ

励されました。なんとかもう一度気力を出そう
としていた矢先、のちに私が最高位をマーク
するパートナー、リー・チュンヘイとダブルス
を組むように言われたんです。父が亡くなって
から３～４ヶ月は練習もろくにできていません
でしたが、とにかく香港に戻って２週間くらい
練習して、台湾の大会に出場しました。すると
そこで準優勝したんです。完璧な試合だった
とみんな驚いていました。それから2014年の
アジア選手権で、香港にとって歴史的な金メ
ダルを獲得し、2017年には世界選手権で銅メ
ダルを獲りました。2015年にオーストラリアオー
プンで、多くのトップ選手を破って金メダルを
獲得したことも思い出深いです。人生最悪の
時期からキャリア最高の時期への転換でした。
その活躍を父に見せたかったと悔やまれました
が、父を失ってから私はより自立し、より必死
で競技に打ち込むようになりました。

懸命に前へ進み、
不可能を可能に

――選手としての経験を積んで、次の世代の選
手に伝えたいことは何ですか？
私たちカナダのバドミントンにとって、アジア
はまだまだ遠いです。その差は何なのか。一例
ですが、私は選手時代に日本の選手の勤勉さ

――現役引退後にコーチになることは、選手時
代から決めていたそうですね。それはなぜです
か？
その話をするには、私が香港代表としてプレ
ーすることになった経緯からお話ししないとい
けないですね。
私がバドミントンを始めたのは、９歳のときに
家族で香港からカナダに移住したあとでした。
最初は遊び程度で、ちゃんと習い始めたのは
12歳の頃です。遅いでしょう？　それでもめき
めき上達して国内のトップジュニアとなり、世
界ジュニア選手権にもカナダ代表で出場しま
した。その大会で、香港のヘッドコーチが私
に興味を持ってくれて、彼は私が香港生まれ

にお前のことを優秀な選手だと思ってるからだ。
それをまた断るなんてバカだ」って。父が珍し
く声を荒げたので、私もよく考え直して、誘い
を受ける決心をして香港に電話をしました。18
歳のときでした。
――香港のコーチはなぜそこまで熱心に誘って
くれたのか、直接聞いてみたことがありますか？
あります。「どうして私だったんですか？」って。
彼は「香港には君のように体のバネとパワー
を兼ね備えた選手はいなかったし、迷いがなく
野心的なところがよかった」と。プレーだけで
なく、内面的なポテンシャルも見出してくれて
いたようです。そのことには本当に感謝してい
ます。

カナダを離れた日から
抱いていた思い

――それから15年間、香港代表としてキャリ
アを積むのですね。
はい。でも、香港へ向かったその日からずっと、
必ず成功して将来カナダに戻ってカナダのバ
ドミントンのために貢献したいと思っていまし
た。自分の経験を生かして、すぐれたトレーニ
ング施設やシステム、プログラムの開発に携
わりたいと。私は幸運にも２つの国籍を持っ
ていて、香港の代表に選んでもらうことができ
ましたが、たとえそれを望んだとしても、誰も
が得られるチャンスではありません。だから、
カナダにいても世界で通用する選手が育つよ
うな環境を作りたいと思いました。そうすれば、
カナダの才能ある若い選手が私のように家族
と離れ離れになって外国へ行かなくてもいいで
しょう？　今私が働いている『マンダリン・バ
ドミントンクラブ』のオーナーは、そんな私の
ことを昔から知っていて、歩んできた道も見て
いましたし、私が抱いていた夢についても理
解してくれていました。
――家族と離れたことは、それほどつらい経験
だったのですか？
カナダからアジアへ、より競争が激しく、厳し
い環境へ飛び込んだことはとても刺激的な経
験で、結果的に私の可能性は大きく広がりま
した。ただ、やはり家族と会えないのは寂しく、
特につらかった出来事は2012年に父が亡くな
ったことでした。心の支えを失い、母に「もう
カナダに戻りたい。家族と離れていたくない」
って言ったんです。母からは、「あなたはまだ
やりきっていないでしょう？ 気持ちが乱れている
今、そんな決断をすべきじゃないわ」と叱咤激

るかどうか試すために、父が中国へ行かせてく
れました。そこに９ヶ月間いて、中国のチーム
でトレーニングをしていたのですが、その間に
開催されたオール・チャイナ・ゲーム（中華国
民体育大会）でまたそのコーチに会ったんで
す。彼はそのときも私を香港チームに誘ってく
れました。私はプロになることに興味はあった
ものの、やはり香港代表になるつもりはなかっ
たので、また断りました。そのことを電話で父
に話したら、怒られたんです。「そのコーチは
一度しか会っていないお前のことを覚えていて、
１度ばかりか２度も誘ってくれたのは、本当

を知りました。ユニシスのトレーニングに参加
させてもらった時期があるのですが、大会に向
けた綿密な準備や、練習での集中力や真剣さ
を目の当たりにしました。日本人には私たちが
学ぶべき優れたメンタリティがあると思います。
また、中国でトレーニングをしていたときには、
元世界１位でシドニー五輪の金メダリストで
もあるゴン・ジーチャオと親しくさせてもらっ
ていました。シドニー五輪の決勝をテレビで見
て、私は初めて本物のバドミントンのすごさを
知ったので、彼女はずっと私の憧れだったん
です。実際に会ってみると、あんなにすごい人
なのにとても謙虚で、誰にでも喜んで何でも
教えてくれました。私はその姿勢からも多くの
ことを教わりました。
技術や戦術だけでなく、そんなふうに私がバ
ドミントンを通じて学んだことは、全て自分の
選手たちに伝えています。そして、人生は何
が起こるかわからないけれど、懸命に前に進
んでいれば必ず道は開ける、不可能を可能に
し続けることができる、ということも。
――昨年はこの大会に初めてコーチとして参加
されましたが、いかがでしたか？
まず、このような大会に出場する機会を与えて
くださることに感謝しています。強いアジアの
選手と試合をし、彼らの振る舞いを見ることは、
自分たちに何が足りないのかを知るきっかけに
なりますから。私が選手に求めていることは、
他から学ぶことと、どんなときでも全力を出し
切ることです。そこに結果がついてくればそれ
に越したことはありませんが、この年齢の子た
ちにとっては、結果よりも取り組み方や思考が
大切だと思っています。
私自身に関して言えば、こうした機会を通して
かつての友人と会えるのはうれしいことですし、
静かで美しい庄内のエリアが大好きです。去
年はエクスカーションにも参加し、歴史あるお
寺やクラゲの水族館などに連れて行ってもら
ってリフレッシュできました。今年も楽しみが
いっぱいです。
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昨年の庄内でベスト8入りし、今年も出場するジャン選手について、「去年の経験を生かして、今回は自信を
持って100%の力を出し切ってほしい」と期待する

香港生まれ。9歳の時にカナダに移住、2005年に再
び香港に戻り香港ナショナルチームとして活動。リ
ー・チュンヘイと混合ダブルスでペアを組み、2014年
には香港初のアジア選手権優勝、2015年オーストラ
リアオープン（スーパーシリーズ）優勝、2016年リオ
デジャネイロオリンピック出場、2017年世界選手権で

は銅メダルを獲得するなど輝かしいキャリアを誇る。
世界ランキング最高位は6位。2020年6月5日の34歳
の誕生日に、香港ナショナルチームからの引退を発
表、その後カナダ・トロントに戻り、Manda r in 
Badminton Clubでコーチとして新たなキャリアをスタ
ートする。

リー・チュンヘイ（香港）とのペ
アで2014年には世界6位に達
した。2015年のUSオープンで
は準優勝

2017年の世界選手権で銅メダルを獲得。インドネシア
の強豪ペア、トントウィ・アフマド／リリヤナ・ナトシー
ルに敗れた

2017年世界選手権の
表彰台に立つ（左か
ら4番目）。キャリア
でもっとも思い出深
い大会のトップ3に入
るという

©︎Badminton Photo

©︎Badminton Photo

2023年カナダ国際で
チェ・クロエ（左）とホ
ァン・クロエにアドバイ
スする。「何人ものカナ
ダ選手が世界のトップ
クラスで活躍すること
が、私の夢であり目標」
©︎Badminton Photo

©︎Badminton Photo

⬆︎英語版はこちらをご覧ください。
Please see the English version here.

――香港代表からカナダのコーチに

二つの祖国で築くキャリア

混合ダブルスで元世界6位、世界選手権で
銅メダル獲得などの実績を誇る元香港代表が、
今大会でカナダチームのコーチを務めている。
キャシー・チョウ・ホイ・ワーがここ庄内ヘ
選手を率いてくるのは、昨年に続いて2度目だ。
香港で生まれ、子供時代にカナダへ移住。
香港で選手生活を送り、
現役引退後はカナダで指導の道を歩み始めた。
引退から5年。
2つの母国をまたいで築いてきたキャリアの背景、
コーチとして描く夢などを聞いた。
取材・構成 ■ 山口奈緒美

キャシー・チョウ・ホイ・ワー

 （キャシー・チョー・ホイ・ワー）（周凱華）

●混合ダブルス・元世界6位●

Cathy Chau 
Hoi Wah

Cathy Chau Hoi Wah 

Special Interview

1986年6月5日生
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放送用の原稿が届くと、ジョセフ・マクレーン先
生の指導の下で練習を開始。発音やイントネーシ
ョンのチェックなどを念入りに行ってきた

前
列
左
か
ら
石
井
さ
ん
、
佐
藤
花
さ
ん
、
佐

藤
ジ
ェ
ン
さ
く
ら
さ
ん
、
後
列
左
か
ら
佐
藤

有
彩
さ
ん
、
平
綾
花
さ
ん
、
佐
藤
佳
琳
さ

ん
、
谷
川
遥
菜
さ
ん

大会期間中、会場内のアナウンスや選手の誘導など広く英語でのサポートをしてくれているのが、
羽黒高等学校の普通科国際コースで学ぶ生徒たち。
出場選手の年代に近い地元の高校生の熱意あふれる協力が、より地域に密着した大会運営と、
フレッシュな雰囲気作りを実現しています。
今回手を挙げてくれたのは1年生から3年生まで計7人。
志願の理由や意気込みなど、本番に向けた声をお届けします。

「ニュージーランドでの3ヶ月の留学
を終えて、4月に帰って来たのですが、
学んだ英語を地元で開催されるこの
国際イベントで生かしたいと思い、参
加を希望しました。アナウンスの経験
はありませんが、聞き取りやすいよう
にハキハキと話すことを心がけます。
将来はCAなど英語を使った仕事をす
ることが夢なので、このような機会を
通して発音やアクセントをもっと向上
させて、自分の目標にも近づいていけ
るようにがんばります」

「小学生のときは英語が苦手だったので
すが、中学のときに教えてくれた先生のお
かげで好きになって、英語弁論大会に挑
戦したことは大きな経験でした。たとえ英
語力は不十分でも、相手に伝えるための表
現力が大切だと学んだからです。今も発音
などは正直不安があるのですが、バドミン
トンの国際大会を作り上げていく中で、そ
の一員として私も協力したいと思いまし
た。大きな声で、選手を応援する気持ちを
しっかり表現しようと思います」

I  r e t u r n e d  t o  J a p a n  i n  A p r i l  a f t e r 
completing an three-month study abroad 
program in New Zealand, and decided to 
par ticipate in this international event, 
hoping to put the English I learned to good 
use for our local. I have no experience in 
announcing, but I will try to speak clearly 
so that my speech is easy to understand. 
My dream is to work in a job that requires 
English, such as a flight attendant, so I will 
use opportunities like this to improve my 
pronunciation and accent and get closer to 
my goal.

I  w a s n ' t  g o o d a t  E n g l i s h  w h e n I  w a s in 
elementary school, but thanks to my teacher in 
junior high school, I started to like it, and taking 
part in an English speech contest was a great 
experience for me. I learned that even if your 
English skills are insufficient, it's important to 
enhance expressiveness in order to get your 
point across to others. To be honest, I still have 
some concerns about my pronunciation, but I 
want to help out as a member of the team as they 
create an international badminton tournament. I'll 
try to express my feelings of support for the 
players by speaking in a loud voice.

佐藤有彩さん（2年）
Yuria Sato

佐藤佳琳さん（3年）
Karin Sato

谷川遥菜さん（3年）
Haruna Tanikawa

石井桜子さん（1年）
Sakurako Ishii

佐藤ジェンさくらさん
（1年）

Jen Sakura Sato

平 綾花さん（2年）Ayaka Taira

佐藤 花さん（1年）Hana Sato

「このイベントのように、いろいろな国から
来た人と一度に関われる機会はめったにな
いので、ぜひ参加したいと思いました。小さ
い頃から英語が好きで、弁論大会に出たこと
もあるのですが、読み書きに比べると、話す
ことは少し苦手意識があるので、この経験を
通してもっと成長できればと思います。言葉
がはっきりと伝わるよう、自信を持って臨み
たいです。また、海外の人たちには日本の文
化も好きになってもらえるとうれしいです」

Opportunities like this event where you can interact 
with people from many different countries at once 
are rare, so I really wanted to participate. I've loved 
English since I was little and have even challenged 
in speech contests, but I feel like I'm not as good 
at speaking as I am at reading and writing, so I 
hope I can improve through this experience. I want 
to approach the event with confidence so that I can 
get my words across clearly. I'd also be happy if 
people from overseas came to like Japanese 
culture.

「昨年参加して、選手たちと交流する
ことが楽しく、英語の能力も向上する
機会だと感じました。最初、マイクの
前では緊張して声が震え、発音が難
しい名前の選手もいて苦労しました
が、運営スタッフの方たちが励まして
くれて、時間とともにだんだん楽しく
なっていきました。私は中国出身で、
また第2外国語の授業ではフランス語
も勉強しています。多言語を話せる強
みを生かして、スムーズな運営のため
に力になれればうれしいです」

「去年の経験を通して、特に選手の
待機場所で海外チームのお手伝いを
したことが楽しく、鶴岡に住んでいて
応援に来た外国の方などとも交流の
場を広げることができました。アナウ
ンスでは用意されていた原稿を読む
だけでなく、直前の内容変更や緊急
の放送などの対応も求められて緊張
しましたが、責任ある仕事でやりがい
を感じました。その後私は8ヶ月間ア
メリカに留学していたので、その成長
を発揮できるようにがんばりたいと思
います」

I participated last year and found it fun to 
interact with the players, and also I thought 
i t was an oppor tuni t y to improve my 
English skills. At first, I was nervous in 
front of the microphone and my voice was 
shaky, and I struggled with some of the 
players' names tha t were di f f icul t to 
pronounce, but the event staff encouraged 
me and I started to enjoy it more and more 
as time went on. I'm from China, and I'm 
also s tudying French in the class of 
second foreign language. I'd be happy to 
use my strengths as a multilingual speaker 
to help make the event run smoothly.

T h r o u g h  l a s t  y e a r ' s  e x p e r i e n c e ,  I 
pa r t icula r ly enjoyed he lping ou t the 
overseas teams at the assembly area, and 
was able to expand my opportunities for 
interaction with foreigners who live in 
Tsuruoka and came to support players. It 
was required us to not only read prepared 
scripts, but also to deal with last-minute 
changes to the content or unplanned 
announcements, which made me nervous, 
bu t I f e l t i t was responsible job and 
wor thwhile. Af ter the event, I s tudied 
abroad in the United Sta tes for eight 
mon ths , so I  wan t to do my bes t to 
demonstrate the growth I've gained.

「私の父はオランダ人で、
ここ鶴岡は母の故郷です。
中学まではオランダに住ん
でいたため、英語の発音な
どは大丈夫だと思うのです
が、あがり症なのでそこが
心配です。でも、緊張しす
ぎず、はっきりとアナウンス
ができるようにがんばりま
す。今後は留学などを通し
て、英語以外にもたとえば
中国語などの言語を身につ
けることが目標なので、世
界のいろいろな国の人が
集まるこのイベントで、皆さ
んと交流できることが楽し
みです」

My father is Dutch, and Tsuruoka is my mother's 
hometown. I lived in the Netherlands until junior 
high school, so I think my English pronunciation 
is fine, but I'm a bit worried because I get nervous 
easily. But I ' ll do my bes t to make a clear 
announcement without getting too nervous. My 
goal for the future is to learn languages other 
than English, such as Chinese, through study 
abroad, so I'm looking forward to interacting with 
people from all over the world at this event.

「学校内では先日もアメリカから
訪問団が来られましたが、校外で
外国の方と交流できる場はあまり
ないので、いい経験になると思いま
した。アナウンスの自信はありませ
んが、一生懸命練習して、応援する
気持ちも届けられるようにがんば
ります。私は映画が好きで、日本の
映画の良さを海外にもっと伝えた
いと思うのですが、同様にこの大
会中は、日本や庄内の良さを世界
の方々に感じてもらえるようにお
手伝いできればと思います」

Recently, a group from the US visited our 
school, but there aren't many opportunities 
to interact with people from other countries 
outside of school. Then I thought it would 
be a good experience. I'm not confident in 
my announcing skills, but I'll practice hard 
and do my best to convey my feelings of 
support, too. I love movies, and I want to 
spread the word about the greatness of 
Japanese movies overseas. In the same 
way, during this tournament, I hope to help 
people from all over the world experience 
the greatness of Japan and Shonai.

羽黒高等学校『国際コース』のご紹介
生きた英語の習得のみならず、「グローバル社会を生き抜く力」を備えた人材育
成を目的に、1990年に羽黒高校普通科に設置された。在籍生徒数は73名。英
語に特化したカリキュラムを実施し、週10時間は外国人教師による英語のみで
の授業が行われるほか、国内外の学生会議など国際交流の舞台でも活躍。また、
世界各国から留学生を招く一方、豊富な留学制度を用いて、これまで300人以上
の生徒が学びの翼を世界に広げた。さらに地域に根ざしたボランティア活動も重
視し、毎年この大会ではその英語力を生かして運営をサポートしている。

左から　
飯野愛花（いいの　まなか）
渡邉璃珠羽（わたなべ　りずは）
横田りおな（よこた　りおな）
小松柚葵（こまつ　ゆずき）
佐藤楠華（さとう　なな）
矢口心晴（やぐち　こはる）

「庄内から世界へ！」―この国際バドミントンU16庄内大会のスローガンを、
誰よりも早く体現した子どもたちがいます。鶴岡市を拠点に活動するチアダンスチームShooting☆Stars、チームBRIGHTの6人。

彼女たちは、去る5月3日・4日にアメリカ・フロリダ州オーランドで開催された世界最高峰のチアダンス大会、
THE DANCE SUMMIT（ザ・ダンスサミット）」に出場し、Pom部門でGOLD CHAMPIONの栄冠に輝きました。

そしてこのたび、国際バドミントンU16庄内の舞台に凱旋。29日の男女シングルス決勝直前、
オープニングアクトとして世界一の演目を披露してくれます。6人揃ってこの演目での演技は、なんとこれが最後のステージ。

世界に羽ばたいた輝きが、庄内の地に感動を届けます！

世界大会では海外チームとの交
流など普段できない経験をたく
さんすることができました！一
緒に頑張ってきた6人でのラスト
ダンス。ベストな演技、見てる方
が楽しめる演技ができるように
頑張ります！応援よろしくお願
いします！

小松柚葵（キャプテン）

●酒田市出身
世界大会は観客の皆さんとの
一体感もあり、すごく楽しい舞
台でした!!　6人でのラストステ
ージ。皆さんに元気とパワーが
届くように、とびっきりのスマイ
ルで思い切り楽しんで踊りま
す！

渡邉璃珠羽（副キャプテン）

●鶴岡市出身
世界という最高の舞台で仲間と
一緒に演技をすることができて
とても楽しかったです。今回で
最後の演技となってしまいます
が、全力尽くして頑張ります。

横田りおな（副キャプテン）

●鶴岡市出身

2013年より鶴岡市を拠点に活動するチ
アダンスクラブ。チーム名「Shooting☆
Stars」には、“子どもたちの一瞬のきら
めきを大切にしたい”という想いが込め
られており、チアを通じて多くの経験を
重ね、心身ともに大きく成長してほしい
という願いが込められています。モット
ーは「Enjoy Cheer」。仲間とともに全
身でチアを楽しみ、観ている人にも笑顔
を届けることを大切にしています。現在
は、初級クラスから全国大会出場を目
指す大会クラスまで総勢33名が在籍。
なかでも大会クラスは、全国大会に毎
年のように出場し、入賞経験も多数。
地域に根ざしながら、夢に向かって力強
く進む、キラキラ輝くチームです。

世界大会は、アメリカらしい楽
しい雰囲気の中踊ることが出来
ました！このメンバーでのラスト
演技ですが、自信を持って魅せ
る演技をしたいです！応援よろ
しくお願いします！

佐藤楠華 
●鶴岡市出身

世界大会ではこの６人で笑顔で
頑張ることができ、日本では味
わえない雰囲気を楽しむことが
できました。ラストダンス、これ
までの感謝の気持ちを込めて踊
ります！

矢口心晴
●鶴岡市出身

世界大会は他国の選手とも交
流ができ、とっても楽しい大会
でした。6人で踊るラストダン
ス！笑顔で楽しんで踊りたいで
す！見ていてください！！

飯野愛花
●鶴岡市出身

チアダンスクラブ
 Shooting☆Stars
（シューティングスターズ）

MC、誘導、通訳 etc. ……運営を支える

羽黒高校
『国際コース』の
生徒たち 取材・構成■山口奈緒美　

「庄内から世界へ！」
――世界を魅了した6人の輝き

Shooting☆Stars チームBRIGHT、
ザ・ダンスサミット世界一の演技を庄内で再び！
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2019年6月29日（土）、30日（日）つるしんアリーナ小真木原

2023年7月1日（土）、2日（日）つるしんアリーナ小真木原

2024年6月29日（土）、30日（日）つるしんアリーナ小真木原

World Badminton U16 Shonai 2019

International Badminton U16 Shonai 2023

International Badminton U16 Shonai 2024

男子シングルス Men’s Singles
金 Winner Muhammad Fazriq Mohamad Razif（マレーシア/Malaysia） 

銀 2nd Place Alex Lanier（フランス/France）
銅 3rd Place Alexander Ringbaek（デンマーク/Denmark）

  Daniel Bielin（米国/U.S.A.）

男子シングルス Men’s Singles
金 Winner 山脇弘奨 Kosuke Yamawaki（日本/Japan） 

銀 2nd Place Radithya Bayu Wardhana（インドネシア/Indonesia）
銅 3rd Place 増田　遙 Masuda Haru（日本/Japan）

  Punnatat Prempunpong（タイ/Thailand）

男子シングルス Men’s Singles
金 Winner Punnatat Prempunpong（タイ/Thailand）
銀 2nd Place 山口晃央 Akio Yamaguchi（日本/Japan） 

銅 3rd Place Jevan Bennet Seleky（インドネシア/Indonesia）

  萩原駿希 Shunki Hagiwara（日本/Japan）

Women’s Singles女子シングルス
金 Winner Pitchamon Opatniput（タイ/Thailand）
銀 2nd Place 岩戸和音 Kazune Iwato（日本/Japan）
銅 3rd Place Natalie Chi（米国/U.S.A.）     

  猿川優香 Yuka Sarukawa（日本/Japan）

Women’s Singles女子シングルス
金 Winner 阿波芽衣咲 Meisa Anami（日本/Japan）
銀 2nd Place 浅野真央 Asano Mao（日本/Japan）
銅 3rd Place 畠山想来 Sora Hatakeyama（日本/Japan）

  Jolin Angelia（インドネシア/Indonesia）

Women’s Singles女子シングルス
金 Winner 渡邊柚乃 Yuzuno Watanabe（日本/Japan）
銀 2nd Place 阿波芽衣咲 Meisa Anami（日本/Japan）
銅 3rd Place Micah Henares Cruz（米国/U.S.A.）

  Minji Park（韓国/Korea）

国際バドミントンU16庄内2025大会は、多くの皆様のご支援により開催されています。

池田 登志子 様
植田 啓生 様（三田バドミントン倶楽部）
草場 律 様
岡 智恵 様
馬場 良浩 様
KATSUMI & MARIKO MIYAZAKI 様

株式会社山形銀行

ほか45名の皆様心より感謝申し上げます。

ご支援いただいた皆様（順不同）

「【国際バドミントンU16庄内】未来の世界チャンピオンを応援しよう！」 
には、51名の方々より総額1,049,000円の温かいご支援をいただきました。
いただいたご支援は、海外選手の渡航費支援として活用させていただきます。

https://readyfor.jp/projects/internationalbadmintonu16

Past Winners 過去の大会記録

クラウドファンディング企画

Sat, June 29 – Sun, June 30, 2019 
Tsurushin Arena Komagihara

Sat, July 1 – Sun, July 2, 2023 
Tsurushin Arena Komagihara

Sat, June 29 – Sun, June 30, 2024 
Tsurushin Arena Komagihara
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SPECIAL THANKS

Osamu Minakawa
Masahiko Ogata
Masaru Tomita
Tomotaka Ishii
Junichi Kasuga
Ayako Abe
Julie Carrel (NZD)
Tsutomu Toi (JPN)
Dr. Kai Kubota
Kaho Iwashiro

TSURUOKA CITY BOARD OF EDUCATION, SPORTS DIVISION

Mitsuru Murai
Yasuyoshi Asakura
Jun Oono

Miyoko Sato

Kazuo Akiba
Katsumi Maruyama

Shota Furuyama
Kentaro Harada
Hikaru Ikarashi

Miyuki Fukunaga
Masanari Hayashi
Ryudai Hayashi
Hibiki Ito
Yoshinobu Kawahara

Katsumi Maruyama

Kyoya Abe
Nonoka Abe
Ikuko Akiba
Mayumi Bando
Fumie Endo
Kikka Enomoto
Hayato Goto
Takumi Goto
Hiroya Hinata
Tomoya Hirose
Chiaki Igarashi
Natsuki Higashi (Koganei City Badminton Federation)
Sakurako Ishii
Hana Sato
Yumiko Kasuya

Tomohiro Ishii (TBS)

Shizuko Konno
Zaky Ahmad Lazuardia
Bayu Anggita Wirabumi
Arya Arsenault
Margi Asih Maimunah
Nandani Balloo
Myoungja Chae
Jordyn Clark
Regina Diva Dyah Kusuma
Christelle Dorce
Siska Elizabeth Sinaga
Ako Emmi
Pierre Gambarini

Masaru Abe
Hirokazu Akiba
Shigeya Akino
Naomitsu Goto
Yuki Habano
Akiko Hasegawa
Masaru Igarashi

Riku Hinata

Yuko Yokota
Manaka Iino
Yuzuki Komatsu

Noriyasu Hirata

Masahisa Kurosaki
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TV-U YAMAGATA INC.
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Nippon Travel Agency, Shoko Travel 
Kumiko Nishifuji (PAGUO DESIGN)
Naomi Yamaguchi
ASAHI Printing Co., Ltd.
Yukiko Tanabe (Badminton Magazine)

Munehiro Ogata

Dr. Masaki Sugawara
Minori Yamamoto

Mari Kato
Yuta Shoji
Nami Tozuka

Kyohei Maruyama
Kazuhiko Miura
Yuki Nakajima
Minami Nozaki
Masahiko Noborisaka

Hitoshi Saito

Shota Inoue
Hina Ishida
Kazuko Ishii
Satoshi Ito
Kaho Iwashiro
Mika Kamimura
Aya Kobayashi
Hiromi Maruyama
Yumi Matsumoto
Kumi Matsuura

Jen Sakura Sato
Karin Sato
Joseph Mclean

Misaki Otuska (TUY)

Sachi Sato 
Miho Hayasaka
Asuka Ishii
Reiko Kato
Yoshimi Kobayashi
Hyunhee Lee
Jonathan Maldonado Tapia
Ilham Maruf Nur Isnain
Iqubal Mas
Jayden Mcphedrain
Siti Asah Md Ali
Hairilaide Md Yusuf
Soo Young Na

Makoto Ishikawa
Hideki Ito
Katsumi Ito
Hiroko Kamada
Kazuto Kato
Akio Kenmotsu
Etsuko Kenmochi

Mei Morita

Nana Sato
Rizuha Watanabe

Shintaro Ikeda

Jun Sugawara

Dr. Tadanao Yusa

Hitoshi Watanabe
Takahiro Watanabe

Toshiko Noborisaka
Shingo Oikawa
Yuma Ono
Emi Sakamoto
Hirokazu Sato

Teru Morioka
Yuzuru Nakabachi
Aina Ogata
Ken Otaki
Ryo Otaki
Satoshi Saito
Kimi Sasaki
Masaki Sato
Masataka Sato
Nobuto Sato

Yuria Sato
Ayaka Taira
Noriko Sugawara

Yui Sato 
Joemark Narsico
Hiromi Okabe
Yoshiko Ono
Lindy Ortiz
Miwako Robles
William Robles
Limary Rodriguez
Yuichi Saito
Riscy Saputri Suntoro
Ailsa Saraswati
Hiroko Sato

Zinichi Kikuchi
Hiroki Kishii
Mitsuo Kobayashi
Hiroshi Komatsu
Haruo Maruyama
Shinya Nakamura
Hidetoshi Ootani

Mei Sato

Koharu Yaguchi
Liona Yokota

Ayaka Takahashi

Yuki Sato 
Takashi Shimanuki 
Sinichiro Watanabe 
Kazunori Yakuwa 

 

 
Yoshiaki Sato
Yuya Sato 
Yasuko Shibata 
Kazuki Shito 
Rio Sugawara 
Tadashi Sugawara 
Sinji Suzuki 
Mitsuyoshi Takahashi 
Raito Ueno 
Saya Yamaguchi 

 
Haruna Tanikawa 

 
 
 
 
 

Kimiko Sato 
Takashi Sato 
Carla Suzuki Altrao 
Melissa Tejeda 
Mutsumi Togashi 
Satsuki Togashi 
Princes Winna G. Pajarillo 
Aluka Yakubu Gifty 
Kamil Pradiatma Yusuf 
Sanchez Zeballos Florencio 
Zulfikar  
 
 
Toshihiko Sato
Yumiko Shinobu 
Miki Sugawara 
Ryo Suzuki 
Masashi Takahashi 
Eri Tyounan 
Yoshihiro Ueno 

 
Kenshin Sugai 
 
 
 

 
Cathy Chau Hoi Wah 
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